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Предговоръ. 


Известно е богатството на македон­

-" ИТ\:; български епически п-Бсни, но още 

.о-богата е по разнообразие на поети­

ческит-Б мотиви македонската народна ли­

уика, която и сега още е доста жизнена, 

понеже пъснитъ ежедневно се п-Бятъ, 

главно отъ женит-Б. Знаемъ отъ Веркови­

чевит-Б "Женске песме" 1), че е имало да­
ровити п-Бвици, които можели да пъятъ до 

270 различни ПЪсни, каквато е била пъ­

вицата Дафина отъ С-Бръ, за която Вер­

ковичъ подробно разказва. Разбира се, 

че сега тази жива народна музика посте­

пенно изчезва, но при все това още не 

сж р-Бдки п-Бвци И п-Бвици по Македония, 

които я подържатъ въ нейната оригинал­

на чистота не само по отношение на пое­

тичния текстъ, но и на музикалната часть 

MEl'IT ~ напъва. НаПБВЪТЪ е неотемно свързано 

съ народното поетическо творчество, той 

е неговата душа, безъ която то не би 

имало практически смисълъ въ живота та 

и не би се подържало и култивирало тъй 

жилаво въ народната традиция. 

Отъ наша страна досега сравнително 

много малко е направено за да се изда­

датъ нотирани макдонскитъ народни пъ­

сни, чието значение и за изучването на 

българската народна музика е гол-Бмо. 

Затова една отъ важнитъ задачи на Ма­

кедонския наученъ институтъ е да запази 

за науката и това изчезваще богатство на 

македонската народна поезия. Съ това 

издс:ние на македонски п-Бсни, нотирани 

и теоретично обяснени отъ бележития 

български музикологъ г. Добри Христовъ, 

се туря начало на надлежната серия. 

София, VI. 1931. Проф. л. Милетичъ. 

1) Стефанъ Верновичъ , Народне пееме ма­

недонених бугара. Кн. 1. Женене пееме . У Бео­

граду 1860 г., 80, XlX + 373. 

Pгeface. 

La richesse des chansons epiques bulga­
res de 'а Macedoine est Ыеп connue, mais 
Ыеп plus riches епсоге sont раг 'а variete des 
motifs poetiques les chansons populaires 'у­

riques mасеdопiеппеs qui jusqu'aujourd' hui 
mеmе ont garde 'еш vitalite, ces chansons 
etant quоtidiеппеmепt chantees, principale­
ment раг les femmes. 

Nous savons раг les "Jenske pesme" 1) de 
Verkovitch qu'il у а eu des chanteurs de 
grand talent qui pouvaient chanter jusqu' а 
270 ch'ansons differentes, telle раг exemple 
cette chanteuse Dafina de Serresse dont Уег­
kovitch nous parle еп detail. Bien entendu 
de nos jours cette musique populaire vivante 
disparai't peu а peu; cependant еп Масе­

doine les chanteurs et chanteuses qui la соп­

servent dans sa purete originale, поп seule­
ment au point de vue du texte mais aussi 
de 'а melodie, пе sont pas rares. La melo­
die est intimement liee а la creation poeti­
que populaire, c'est son аmе mеmе sans 'а­

quelle celle-ci n'aurait aucune signification 
pratique dans la vie et пе serait pas соп­
servee et cultivee si jalousement раг 'а 

tradition populaire. 
Jusqu' а present iI а ete relativement peu 

fait pour la pubIication des melodies de ces 
chansons mасеdопiеппеs populaires dont l' im­
portance рош l'etude de la musique populaire 
bulgare est si grande. C'est pourquoi I'une des 
taches de I'!nstitut Scientifique Macedonien 
est de conserver а la science се tresor de la 
poesie populaire macedonienne mепасе de 
disparition. Раг cette publication de chansons 
macedoniennes notees et expJiquees theori­
quement раг I'eminent musicologue buJgare 
Dobri Hristov nous mettons un debut а une 
serie de се genre. 

Sofia, juiп 1931 . Prof. L. Miletitch. 

1) Stephane Verkoviteh, l'Iaгodne pesme та­

kedonski bougara. Кп. 1. Jenske pesme. Ou Вео­

gradu 1860, 80, XlX +373. 
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1. Пtсни обичайни 
6лагословки на Нова година и Коледа, молитвена процесия на Богояв­

ление, свадбени, припtвка при месене подници (церепни). 

'. Chansons rituelles 
Fеliсitаtiопs а l'оссаsiоп du Nouvel Ап et de Nоёl; chanson accompagnant lа 
procession а l'Epiphanie; chansons de noces, refrains chantes еп petrissant 

l'argile pour Jes vases, etc. 

\ 
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НА НОВА ГОДИНF\ "СУРОВАКАНЕ" - NF\ NOVA GODINF\ "SUROVAKF\NE" 

F\U NOUVEL F\N, LE "SURVF\KF\NJE" 


Галичнииъ 

П-Вние 
(Chant) 

Умt.ре l Ю (~= 80) 

ff 

Galitchnik 

•~==~~i-~ ===-- -~~- - _ .- --1.-. _ _ _ 

-~ 

\ 
Piano. 

r- r­
Е--==- .... -

- Е - -- ­---==­
- --­

Су- ро- ва су- ро- ви- ца , ве-се- ла го - ди- ни- ца, дай ба- бо 
---­ Su-ro­ уа su­ го- vi - са , ve-se­ la 90- di - ni ­ са, daj Ьа- Ьо 
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"Суровакане" е НОВОГОДишенъ обичай. Право­

славнитъ деца въ България И Македония (сжщо 

И въ Гърция и др.) отъ ранно утро на нова година 

(l януарий по стария календарь - св. Василий) 

ходятъ по домоветъ на роднини И познати съ 

дрънова клонка въ ржка и удрятъ леко по гърба 

домакинитъ, произнасяйки благослов ки за здраве 

въ кжщата, плодородие по нивитъ, градинитъ и 

лозята. Домакинитъ ги даряватъ съ пари, плодове 

и др. [Следъ установяване на западния календарь 

и въ нашитъ страни, обичаятъ се пренася на 

1 януарий - новъ стилъ]. 

Въ градоветъ и възрастни (работници, музи­

канти и др. бедни съ фенери, Уl<расени съ КНИЖ­

НИ цвътя, посещаватъ срещу нова година тър­

говски магазини, поздравявать господаритъ, 

които имъ даватъ пари и др. подаръци . 

Обикновенна детска благословка за нова 

година е: "С у Р о в а, с у р о в а год и н а, в е­

с е л а год и н а, пъ лен ъ кла сън а н и в а, 

чер в е н а я бол к а в о гра дин а, Ж и в о и 

здраво до година". 

Подобни благословки се произнасятъ въ 

Македония и България на Никулдень (Св. Нико­

_l a). на Коледа (Божикъ - Рождество Христово) 
,1 др. праздници. 

КолеДНИТБ пъсни, които се пъятъ при оби­

-з~ . коледуване " оть група коледари, сж запа­

: ,, =а повече въ Изт. България и Тракия. 

--.з . ---­
-е- -~- - ~ -­
I - -- . - -

Ped.. '* 
Le "sоuгvаkапе" est une coulume du Nouvel ап 

Еп Bulgaгie et еп Macedoine, (de т~тe еп Gгece 
et ailleuгs), le jouг du Nouvel ап Ое ler janvieг se­
1011 le nouveau style, la St Vassili selon I'ancien 
style) les enfants oгthodoxes s'en vont, de gгand та­
tin, de maison еп maison, che'z leuгs paгents et 
connaissances et fгappent ceux-ci legeгement 

suг le dos ауес un гameau de coгnouilleг, еп 

expгimant des souhaits: que la sante гegne dans 
la maison, la feгtilite dans les champs, les jaгdins, 
et les vignes. Оп donne aux enfants de l' aгgent, 

des fгuits, etc . [f\pгes l'adoption du calendгieг gгe­
goгic;>(l dans nos contгees, la coutume а ete гemise 
au ler janvieг nouveau styleJ. 

Dans les villes, la veille du Nouvel ап, поп 

seulement des enfants, mais aussi des adultes (des 
ouvгieгs, des musiciens et 'd' autгes necessiteux) рог­
tant а la main un lampion огпе de fleuгs еп ра­

pieг, s' еп vont faiгe le touг des magasins, felici­
tent les commeг<;:ants et гe cue illent des pгesent~ . 

La foгmule de felicitations la plus commune­
mel1t employee раг les enfants est: "Н пп е е г u d е, 
а n n е е г u d е, ~-_a n n е е j о у е u s е, 1о u г d s 
ер i s d ап s 1е с h а m р, ро m m е s г ou 9 е s 
d а n s 1 е j а г d i п, v i е е t Ь о n n е s а n t е j u s­
qu'a I'an pгochain." 

Des felicitalions du тете genгe sont ргопоп­
cees еп Macedoine et еп Bulgaгie а la St Nicolas, 
а Nоёl et а l' occasion de quelques autгes fetes. 

Les fetes de Nоёl, ауес la соutшnе du "Koledou­
уапе" (des enfants et des jeul1es gens, les "Kole­
daгi", vont de maison еп maison еп chantant des 
chansons de Nоёl) ont ete suгtout conse гvees dans 
la Bulgaгie de l' Est et la Thгace. 
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Hf1 ВОДИЦИ (БОГОЯВJlЕНИЕ)-Nf1 VODICI (BOGOJf1VLENIJE) 
А L'EPIPHANIE 

Доста YMt.peHo (d=БО) с. Воденъ-Стружко 
Village de Voden-Rayon de Strouga 

1':'\о 

Piano 

~j 

'" 
""' '-


Rssez modere С::;J=БО) ",.- -.... 1':'\ 
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1. Кър- сти но- си- ме, Бо- га мо- nи- ме, (е) 
1. Kъr- sti по- si- те, Во- ga то- li- те, 
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2. 	 Како сега и в' година 

Господи помилуй. 

3. 	Даръ, берекетъ: жито й вино 
Господи помилуй. 

4. 	Даръ, берекетъ: месо й млеко 
Господи помилуй. 

5. 	 Да се живи кеаите 
Господи помилуй . 

б. 	Да н'останетъ Османь-Rга*) 

Господи помилуй. 

2. 	 Kako sega i v'godina 
Gospodi pomiluj. 

3. 	 Dar, bereket : zito i vinu 

Gospodi pomiluj. 


4. 	 Dar, bereket: meso i mleko 
Gospodi pomHuj. 

5. 	 Da se zivi kea'ite 
Gоsроф pomiluj. 

6. 	 Da п' ostanet Osman-Rga") 
Gospodi pomiluj. 

1. 	 Nous portons des croix nous pгions D ie 
Seigneur aie pitie de nous. 

2. 	 Maintenant et durant toute l' аппее, 
Seigneur .... 

3. 	 Dons, abondance: lе ble et 'е vin 
Seigneur .... 

4. Dons, 	abondallce : lа viande et lе lait 
Seigneur .... 

5. 	 Vivent les chefs des corporations 
Seigneur .... 

б. Qu'Оsmап-Rgа пе reste pas ici * ) 
Seigneur .... 

'~) Тази пъсень по думитъ на стария маке­

донецъ дъдо Марко Симеоновъ-Плешката, ро­

домъ отъ Галичникъ-Дебърско, отъ когото е 

слушана, се е пъяла отъ много старо време само 

отъ женитъ: турцитъ не позволявали въ черков­

нитъ процесии на българитъ да взиматъ участие 

свещеници и други мжже българи, както и да се 

носятъ черковни хоругви и знамена. Това е ста­

вало по давление отъ гръцкото духовенсто, 

кое,'О виждайки, че постепенно губи влияние 

сръдъ българскитъ христиански сръди, е пред­

ставяло последнитъ предъ турската власть като 

бунтовнически елементъ въ държавата. 

Българкитъ, пъяйки горната пъсень въ про­

цесията, не се СТЪСН5tвали покрай благословиитъ 

да 	вмъкватъ и думи като следнитъ. " Да н' оста­

нетъ Османъ-ага", които мъгляво произнасяни 

при пънието, се схващаJIИ отъ говорещитъ бъл­

гарски турци, като обикновени:благопожелания. 

*) CeHechanson, selon le vieillard mасеdопiеп, 
Marko Simeonov-Plechkata (natif de Galitchnik, 
region de Deber), dont nous lа tenons, а ete chantee 
depuis des temps tres anciens раг les femmes: les 
Turcs interdissaient que dans les processions reli ­
gieuses des Bulgares prissent part aussi Ыеп les 
pretres que les autres hommes bulgares, et que des 
bannieres ou etendards у fussent portes. Ceci elait 
du а la pression du clerge grec qui, voyant qu'i! 
perdait peu а peu son influence dans les mi!ieux 
chretiens bulgares, represenlait ces derniers aupres 
des autorites turques сотте un element revolution­
naire au sein de l'Etat. 

Les femmes bulgares, еп chantant la chanson 
ci-dessus durant la procession, пе se genaient 
pas рош у iпtгоduiге, parmi les autres, certains 
souhaits du genre de celui-ci; .. Qu'Оsmап-Rgа пе 

reste pas ici" qui, prononces d' une fa<;on confuse, 
etaient saisis раг les Turcs сотргепап! un peu lе 

bulgare сотте un souhait ordinaire. 

6 
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СВf\ТБF\РСКf\ П1SСЕНЬ - SVf\TBf\RSKf\ PESEN' 

(Когато бръснатъ зета) (Koga to Ьгъsпа t zeta) 

CHf\NSON DE NOCES 
{Le futur marie se fait raser) Галичникъ--Реканско 

Galitchnik--region de Reka 
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2. Дал' имашъ, море, бука сгорена, 2. Оаl imas, тоге, buka sgorena, 
3. Да си 	направишъ, юначе, 3. Оа si napr;ivi~, junace, 
4. Веги, 	бре, йоще, мустаки... . . 4. Vegi, bгe,~ joste mustaki ..... 

1. Jeune homme, а1I0ns, jeune homme, 
2. f\s-tu un morceau de hE~tre brQle 
3. Рош (е dessiner, jeune homme, 
4. Oes sourcils е! puis des moustaches. 

3 а бел е ж к а . Предъ свадбения день въ крж­ R е m а r q u е. La veille du mariage, dans le 
га на близки приятели, П'5вци и свирачи зе­ ce rcle des amis intimes, des chanteurs е! des mu­
тътъ се бръсне въ своя домъ от" селския бръс­ siciens, ' е соiffеш du viIlage rase le fiance Реп­
нарь. Въ сжщото време въ дома на нев'5ста­ dant с е temps, dans 'а maison de 'а fiancee, les 
та нев'5стини близки дружки и роднини помагатъ amies ei les parentes aident а ргерагег 'а toilette 
въ нагласяване тоалета на бул кат а (нев'5стата). de la futщ-е m;Jriee (boulka, nevesta). Ici aussi, les 
И тукъ П'5вци и свирачи изпълняватъ подходещи chanteurs et les musiciens font entendre des chan­
п'5сни. Подготовленията за свадбения день поч · sons appropnees. Les preparatifs pouг 'а посе 
ватъ седмица по-рано , презъ което Bpe~1 e и въ comТoeneen! uле semaine а i' ауапсе е! pendant 
деня на свадбата се п'5ять разни п'tс ни съ {oи~ се tеJ'ПРS ес le jour du mMiage lui -meme оп 
еднообразни мелодии. ehan:e dИfегепtеs chansons, donl ' а mel odie est 

uniio:me . 
11. 	 Съвет:, о тъ с в а ТО 5 е тъ 

Н Ъ МЪ з е т а : o \' ei 01 s v at o '. e t e k b m zeta: 

1. 	ЮНаче , море , юна 'iе 1, Junace, тоге , junai.e . 
2. Страко тебе да те не фаrnтъ : .-, St.-am tebe da te пе fаШ : 
З . Убаво рока це ливай , 3. Ubavo rok a celi vaj, 
4. 	Да не УСТРЫ1ИШЪ татко ти, 4. Оа пе ustramis tat ko ti 
5. 	 И сета мила родина 5. 1 seta mila rodina ... 

11 . Conseil d es con v ies au 
f u t u r m а r i е. 

1. 	 Jeune homme, allons, jeune homme' 
2. Ne sois donc pas si timide, 
3. Embrasse joliment ' а main, 
4. Ne fai s-"pas honte а (оп реге 
5. Е! а tout' 'а chere parente. 

111. Под а р я в а нер и з а (к о ш У - Ро d а r j а v а пег i z а (k о su I j а), 
ля), кър п и и Д р. о т ъ н е в '5 - k ъ r р i i d r u 9 о о t пе v е s t а t а. 

с т ата. 

1. Честита 	риза юначе, 1. Cestita riza junace, 
2. Що е 	девойка китило, 2. Sto je devojka kitilo, 
3. Зето(в)ска риза китило, 	 3. Zetoska riza kitilo, 
4. Со бисеръ го е шарило, 	 4. $0 biser go je sarilo, 
5. Со свила го е обшило .. 	 5. $0 svila go je oblilo . 

11 1. La jeune marlee fait рге­
sent 	d' une chemisp., de mou­

с h о i г s, е t с. 

1. 	 Nos compliments рош 'а chemise 
2. Que la jeune fille а огпее. 
3. 	 La chemise du jeune marie 
4. Ое perles fines elle "а brodee 
5. Ое fils de soie elle l' а bordee . . .. 

JV. С на х а и с в ек ъ р В а . 	 $ n а h а s v е k ъ r v а. 

1. 	 Свекърво,' мори, свекърво, 1. $vеkъгvо, mori, svekbrvo, 
2. Дал' си 	готвила вечеря? 2. Oal' si gotvila vecerja? 
3. - Снао 	ле, мила, енао ле, 3. - $пао 'е, mila, snao 'е, 
4. Готвила 	сум ти, готвила, 4. Gotvila sum ti, gotvila, 
5. Щирйено зеле, варено .•. 5. Stirjeno zelje, уагепо .. . 

'У. В е 11 е 	 f i 11 е е t Ь е 11 е-т ё r е . 

1. 	Belle-mere, allons, belle-mere, 
2. 	 f\s-tu ргераге le souper? 
3. Belle·fille, chere belle-fille, 
4. 	 Je (' ai ргераге, ргераге 
5. 	 Oes choux а l' amarante, bouillis... 
(Оп donne l' amarante aux porcs) . 
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N24. 

ДЕН МИ СТОРИФМЕ КЛЕТВА ... - DEL'MI STORIFME KLETVf\ ... 
[nte се 	на сватбена тра пеза и при други случаи.] [Peje se па 5vatbena tгapeza i pгi dгugi slucaji .1 

(Оп chante сеНе chan50n au гepas de noces et dans quelques autгes circonstances). 

Бавно. Lente Охридъ-Оhгidа 

L\ (4+5) 

-Iл ~ -	 \ 

~~~	 ~+-~
mf~i~~
1. Дел' 	 ми СТО- риф-ме, мо-ри я-
1. Del' 	 mi 5to- rif- те, mo-ri Ja­

клет- ва, 	 ве- ра и клет- ва. 
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2. 	 Ни да се мажимъ, мори Яно, 
Ни да се женимъ (2), 

3. 	Дур' да си одамъ, мори Яно , 

В' пуста тугина, 

Во пуста Шкодра, 

4. 	Тамъ да спечеламъ, мори Яно, 
Деветь (х)иляди. (2) ...... 

m -
..-­-= ~~ 

'-' ­
2. 	 Ni da se mazim, mori Jano, 

Ni da se zenim (bis), 
3. 	Dur' da si odam, mori Jano, 

У' pusta tugina, 

УО pusta Skodra, 
4. Тат da specelam, mori Jano, 

Devet hiljadi (bis) .. .. 

:- -..... 

--

1. 	 N' avons nous pas fait sеГП1епt, Jano, 
Fait serment, jure 

2. 	 Toi de пе pas prendre de mari, 
Moi ипе jeune epouse, 

3. 	Ауап! цие je пе т'еп aille, Jano, 
f\ Chkodra maudite, 

4. 	La que je puisse gagner, Jano, 
Neuf mille . 

Заб е n е ж к а 1. Тексг.,тъ на пъсеныа не е 

- .0 .=.-",:..= -=:-:>. То::. ., j; Geiиче нь мот-изъ _Л ю б н .- н 

=. z -: _- ... - =. 

::- .к...- :.~ --=-:" 5 -= --~-Ч-~ а - ..... 'Zit "'- .1'.­

C;~ :--'j= - =--:.-~s.J~ k-.. J.= '( --i. - .r.n.;..~н: -

. ~ се . I'iOi", ;D X :: .... T~"JC;; -. ё-<ij;'" -Iep!<i'i сН въ· 

преки ВО.l15па Н. ABoi1Ha смърть е оБИЮlOвениятъ 

краА на ntceHbTa. 

Заб е л е ж к а 2. Бавната неправилна мърка 

9
8-(4 +5) е обикновена въ турската музика 

(у с у л ъ о р т а а к с а к ъ - ритъмъ на умъренъ 

аксакъ"'). Сръща се, макаръ ptAKO, въ македон" 
скитt пtсни като влиание отъ турска музика' 

пtсни съ тази сложна мърка се акомпаниратъ 

обикновено съ дал бук И (ориенталски ржчни 

тимпани). Споредъ особенния и характеръ, тя 

тукъ е разработена съ уводъ и съпроводъ, под" 

ходещи на музикалното и съдържание. 

*) 	 а к с а к - куцъ. 

\ 

1. R е m а г q u е. Le texte de сеНе c hanson 
п ' est pas acheve. Се moti f poё ti que ~ 1 1 s 5 е 5 о n t 
.a i mes. :na i s пе s e s on t p as m aries"est 
е ,>3: "< '.1 '>'0.; de.s j eunes fШе s. Еп general, dans les 

chansons ауапl се motif, оп decri t 'а fin touchante des 
аmошеuХ' , qUa!ld les parents marient 'еиг fille contre 
son gre. Une doubIe тог! est le denouement ha" 
bituel. 

11 . R е m а г q u е. La lente mesure irreguliere 

1'-9 
(4 + 5) est ordinaire dans 'а musique turque 

(ousoul orta аксакъ - rythme de I'aksak'!' 
modere). Оп 'е rencontre, quoique rarement, dans 
les chansons macedoniennes, раг suite d' ипе in­
fluence de la musique turque. Les chansons ayant 
сеНе mesure composee sont еп general ассот­

pagnees раг le d а I Ь о u k (tympanon oriental 
а main). А cause de son caractere special, 
elle est ici transcrite ауес ипе introduction et ип 
accompagnement repondant а son texte musical. 

*) 	 а k s а с - boiteux. 
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ПРИПоВКF\ НА ЦЕРЕПНИ-РRIРЕVКF\ NF\ CEREPNI 

(Мъсене на церепни) (Mesene па cerepni) 

REFRF\IN F\CCOMPF\GNF\NT LE PETRISSF\GE DES "CEREPNI" 
(Vases de terre servant 1:'1 'а cuisson du pain) 

J 

Бързо--Vitе 

те си 

о- ще 

и при­

te si 
os te 

pri­

f~ 

(3 пжти) 

ме- си- ме, 

нейзгре- ло, 

пе- ва- ме, 

те- si- те, 

nejzgre- 10, 
ре- уа- те,-
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ме Ей,-­ - . 4_ По- ми­ на момче 
ло 

ме 

те; 

10; 
те: 

m! 

Ej, ---­ 4. Ро- mi­ па 

~~~~~' 1-­-­------­
- ' .....­, -

тот{е 

дре­

вър­

dre­
уъг­

нов­

те­

поv­

te­

-

че, -­

ше, 

се, -­
se, - -

дре-нов­

вър-те­

dге-поv­
vъг-tе­

ни о -

ци­ ни­

пi 0­

ci­ ni­

р 

чи 

те 

ci 
te 

цереп­

сегер­
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11. це- реп- ни, це- реп­ ни: (7, 8) 11 иl 
14. це- реп- ни, це- реп­ ни. ­
11. се- гер- ni, се- гер­ ni: (7, 8) j I 11 
14. се- гер- ni, се- гер­ ni. 

~o ~§~=г~ 

.----­

v 

Тази nt.ceHb е слушана отъ Ст. 8ълкановъ, интелигентенъ българинъ македонецъ, родомъ 
отъ Битоля; баща му е родомъ отъ с. Песочница, а майка му е охридчанка. Майката и синътъ 
знаятъ почти всички пt.сни, пt.яни въ Охридъ и Леринско. Д. Х. 

~ 

ни, це-=Реп-I ни. II J 
f. це-реп- ни­ те си ме-си­ ме, 

8. Ме-си­ ме и при­ пе-ва­ ме, при­

се-гер- I ni. 7. Се-гер­ ni­ te si me-si­ те, 

те i pri­ pe-va­ те, pri­

> > 

1~J$5f.l["~~~'Eg­· Fr I 

i 

р ме­ си­

пе­ ва­

те­ si­
ре­ va­

ме. 

ме: 

те, 

те: 

Ej I - 1 I 9. Po-mi-na 
12. Po-mi-na 

ванъ 

0­ rel 
gar- van 

- Ы' . t­ - .fI--­ ~ -'.~ - I ~ -о-'­А~o 13 ~o : ч.~~=I::r-=bt=I~~1 
р 

безъ (о)-паш­ ка, 

вър­ те­ ше, 

раз­ ка­ панъ, 

вър­ те­ ше,· 

bez ора:::­ ка, - ­
vъг­ te­ se, 
raz­ ka­ рап, - ­
vъг­ te­ se , 

безъ опаш­
вър- те­

раз-.ка­

вър- те­

bez opas­
уъг- te­
raz­ ka­
vъг- te­

~. fJ 

~ -­----.- 1--- 1. .----".. 
. t:1' ISfzEt---=­';=~=-­

ка, -
ше, ­
панъ,­

вър- ­
ka, -
se, -
рап,­

se, -

10. Ша-ре- ни 
11. Къмъ Гюр-ги­
13. Ша-ре- ни 
1~. Во ба- би­

10. Sa- ге - ni 
1J. Кът Guг-gi­
13. Sa- ге- ni 
14. Vo Ьа- ы­

--­

р 0- чи 
ни- те 

0- чи 
ни- те 

0- ci 

ni- te 

0- ci 

ni- te 
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Обя с нен и я зап ъ с е н ь т а и о бич а я. 

Веднажъ въ годината, една ':"недъля следъ 

Великъ-день (Възскресение), събират ь се млади 

невъсти и моми на опредълено мъсто при ръката 

преди изгръвъ с ~ЪHцe и мъся гъ чрезъ газене съ 

крака приготвената 6двечерь глина, която мж­

жетъ занасятъ. Вода за мъсене взиматъ отъ 

ръката . При минаване на мжже - млади и стари 

- припъватъ, като всъкиго споредъ възрастыа 

и други качества именуватъ съ n ръ кор и : 
о р е л ъ без ъ о n а ш к а - вдовецъ; г а р­

в а нъ раз кап а н ъ - старецъ-закачливъ " и др. 

и за ВСЪКИГО припъватъ подходещи отъ сръдата 

си, споменавайки името му. 

"Ц е р е n н и" въ Македония (с. Jlесочница­
Леринско) наричатъ под н И цит ъ, които се 

поставятъ ~подъ връшника за печене хлЪбъ. 

Припъвки ставатъ зиме и съ пръстени, летъ 

съ цвътя, по седънки (поседокъ) и др. случаи. 

При пъние на подобни и други примитивни 

пъсни на открито - жетва, копань, наглеждане 
(пасене) добитъка и пр . въ края на мелодията 

пъещитъ се провиквать и това провикване не 

е съвсемъ волно: скокъ на малка септима е 

обикновено явление и образува съ долния гласъ 

(подеманъ отъ 2·ра група пъвици) правилни дво­
гласни съчетания съ преливане на октавата въ 

унисонъ . VI презъ цълото траене н] този родъ 

пъсни (припъвки, жетварски и др.) отъ две групи 

пъвици се очертава една примитивна диафония , 

въ която вториятъ тласъ е преДИ~IНО равенъ 

(влачене). 

Explication de cette chanson et de 
с е t t е с о u t u m " е. 

Une fois dans I'аппее - une semaine apгes 

Paques, les jeunes )emmes et les jeunes filles se 
reunissent а un endroit fixe d' ауапсе, au bord de 
lа rivieгe, avant lе lеуег du soleil et petrissel)t ауес 
les pieds l' aгgile:qui а ete ргерагее lа veille et que les 
hommes appoгtent. L' eau песеssаiге au petrissage 
est pгise de lа rivieгe. Ru passage des hommes­
vieux et jeunes - les femmes chantent еп don­
nant а chacun un s u г n о m appгoprie а son age 
et а ses autгes paгticulaгites: а i 9 1 е s а n s 
q u е u е - u n v е u f; с о г Ь е а u d е р 1 u m е ­
u n v i е u х q u i а i m е а couгtiseг les femmes, 
etc. et designent сеНе d' entгe elles qui lui 
convient, e;l mentionnant sоп пот dans)e refrain. 

Sous lе пот de с е гер n i оп designe еп Ма­

cedoine (village de Pessotchnitza) des vases еп аг­
gile destines а 'а cuisson du pain. 

Еп chantant des chansons de се genгe et 
d' autгes chansons pгimitives еп plein aiг - еп mois­
sonnant, еп bI~chant, еп faisant раНге /es bestiaux, 
etc. - leschanteuгs poussent un cri а lа fin de lа 

melodie et се cгi п' est pas pousse tout а fait au 
hasard: l' inteгvaI/e de septieme mineuгe est le cas 
lе plus fгequent et foгme ауес lа basse (soutenue 
раг lе second groupe de chanteuгs) des harmonies 
а deux voix, dans lesquelles l'octave passe а 

I'unisson, et, pendant toute lа duгee des chansons 
de се genгe (гefгains, chansons des moissonneurs, 
etc.), chantees раг deux groupes, une diaphonie 
primitive se dessine, dans laqueHe lа seconde voix 
est lе plus souvent monotone. 
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N26. 

КИНИСУЕТЪ F\ДЖИИТ-О-КlNISUJЕТ F\DZIITE 


LES HF\DJIS S'EN VONT 


Бавно 	 _--..... Щипъ (Chtip) 

I~p1-_!:-~_-!J~~-f,~:---t~ · ~I_~ _~~~@~=:-l~ ~=
=- У~ =t l .· :S ~ ~
р 	 Ки- ни- су- е тъ а джи-и- ГБ, Ки- ни ­

кi ni- su- jet а - dzi i- te, Кi- ni-

Lent (J=60) ___ 	 -...,. _--...,. 
- .-1 j _ .j --1~ ~' -.-I i - , 

~ ~:±='Э="~~- '~~~~~--Т- -. _~ ,J--:L=: 
..---	 - • -- -o-~--- ·...Т·.- ·--+--- -,}--: - _ .- /~_ .. - .._~___ --_.- (2__ --... .'F- _ . _______-о 

-~ J ~.IJJ t~ 1 I,JЧ j l ~~~J L.J-- - Ь - \1-'" ~ 1 
...~-*- _.. . 

7"-4- е . 	 -5-е . - -- ---4-f= 

су- етъ на- ра- чу- - етъ. И сосъ техъ е ро. джи 
su- et па- га- cu - et. I sos teh je ро - dzi 

--- .А ~ :::: 	 ~~ '~l=--t-l:::::.l~---4--_. -- - ,=:j=-- - - . =:L 
~~_~_ ". i_~-=~__ -=Ji~~г.-.- _===.- . -.~ 
:=:!-----~.- - · I~--r- · ---f,-- -'" - . 

'~ -- --... . 

I~_ ~~; J~_=_FB Д Ih :!:) J ") 

.Е -- -4- о ' 	 . -- -$;:::;;;:::;====::::::;;: _.~ 	 ~ - ~~ 
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!':"\ 

~~~-I-- --~. ~ _. _-'I==-_~ 
1':"\ 

.-:;~) J ~- -- - [~-Б 	 ".=1-==i~- ,)­__._ __ ~- • 	 ---~+-------~­ зI .-----,,- :..= I с 	

r' ~ :) J-- ""'- ----~ 
~~ 1s ~JJL- 1 j ~-J 

'------ --­~-
L' 

е 	 L~,: 
__ f~ 

2. 	 Flко умрамъ у гемия, 2. f\ko umram u gemija 

фърлете ме У сретъ море, fъгlete те u sгet тоге, 

па ме ядатъ църни риБИ, da те jadat съгпi ribi, 

църни риби-пиявици. съгпi ribi-pijavici. 

3. 	 Ак'се вратамъ живо-здраво, 3. Flk'se vratam zivo-zdravo, 

ке ви носамъ даротъ божи (2) ke vi поsат darot bozi (bis) 

кръстъ и църни брояници ... kъгst i съгпi Ьгоjапiсi ... 

1. 	 Ils s'еп vопt au lоiп, les hadjis, 
IIs s' еп vопt et ils fопt leurs adieux. 
Hadji Dаfпа est avec eux, 
Hadji Dаfпа гесоттапdе: 

2. 	 Si je meurs suг 'е паviге, 

Jetez-moi au fопd de 'а тег, 

Que те тапgепt les poissoгrs поiгs, 
Les роissопs поiгs - les sапgsuеs. 

~1. 	 Si je гепtге sаiпе et sauve, 
Des ~аiпts lieux vous rapporterai (bis) 
Uпе croix et des chapelets поiгs ... 

3 а бел е ж к а. Съкровено желание на пра­
вославнит-Б христиани оть не далечно минало 

б-Бше да се поклонятъ приживе на Божия гробъ 

въ Ерусалимъ, наричанъ по турски "хаджилъкъ". 

Върналит-Б се отъ поклонение христиани 

ставаха "хаджии": Хаджи Дафна, хаджи Никола 

и пр. Т-Бзи имена съ прекоръ "хаджи" ставаха 

впоследствие семейни. 

Т-Бзи, които СЖ умирали на ПЖТЬ за Божия 

гробъ, се см-Бтали гр-Бшни, недостойни; ОТЪ 

тукъ И поржчката на Да фна (въ п-Бсеныа) "да 

я фърлятъ у средъ море, ако не стигне до 

тамъ жива". 

R е таг q u е. Jusqu' а uпе epoque tres гесепtе, 
l' al"dent desir des chretiens orthodoxes etait d' aller, 
avant de mouгir, s' incliner devant 'е Saint Sepulcre 
а Jerusalem, pelerinage designe еп turc sous 'е 

пот de "hadjilek". 
Les chretiens qui rentraient de се pelerinage 

recevaienl 'е titre de "hadjis": hadji Dafna, hadji 
Nicolas, etc. Ces noms precedes du titre hadji 
devenaient, раг la suite, des 1l0mS de famille. 

Ceux qui mouгaient au couгs du trajet etaient 
consideres сотте pecheuгs et indignes; de 'а 

vient (dans celte chanson) 'а recommandation de 
Daphna de "Ia jeter dans la тег" si elle п' arrive 
pas vivante jusque ,а. 
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N27. 
ДF\Й МЕ, МF\ЙКО МОРИ, ЗF\ ДF\ЛЯНF\ - DF\J МЕ, MF\JKO MORI, 

ZF\ Df\LJf\Nf\ 

DONNE-MOI, MERE, f\ DF\LYf\NE 
Петричъ, Куманово и другаде. 

(Petгitch, Koumanovo, etc.) 

ШИРОКО (доста бавно) 
,. ,11. -

-
о!! 

I.~ '\. +--== +-~=c1
~" --'- ,-~: 


р 1. Дай ме 

~ 


1. Daj те 

_" ~flssez 1еПt_ • --P--i 
+----.\- ~~. 

2 
'- I~ -W" jJ р9

Legieгo 

~ iQ'..o!!. ~. .­
"\.. .-1 _­d" 

• *Ped. ..•........... _ . . ... 

дай ме, май ко мо-ри, за Да­
daj те, maj ko mo-ri, za оа------­

~-----­

____ (~) -- - - - 5 ~ 

4 ~-==f·~r -·-~-.~m-ЩШffJ
ля- на ; m! Дай ~ дай ме май- ко, мо- РИ,
Jjа-па; Daj те, daj те maj- ko, то- гi, 
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за 

za Dа 

d =i:1:-1 	 ьо =1~ ~ =1==== ~ 	 ~=--
~-I- .-11----/1--1 [	 I=r= -----~-~. 	 . ===-------==-EF~=-~~ 

~~=j-. ~~."~~... r~~~t!=~~------+--.- -=~ ..~ ~I~ .I#-:..-----.JP.~.- -~ -'Г-tI=--. -~~~ ~ ~ 4 __. . -1- - ~ ____ 
-4;-~ .-~-- - -- -~ е ~ 


I - ~ ---- - --" .­

дай ме май - -- но, мо-ри. 


daj те maj . -- - ko, пlО- ri_ -- r.'\ 


Iiili I - -J'~ ~-4--~~--'- -- _ 	 ~W . - _-_-_-
рр 

-=
~~ 

--=-~-~ _= -4 ~-~ / _- ­
~ --':~=1-:::=:= в- ~и 


~ ~ 

I ~-J- € 	 - -­

I • ,-=~~ -	 ~+ ~.- --1'_B~___~-~ - . ~~F =­1:= _ _ __ . с-- . _~ __ ___ 40 

Ped_ ........ . '* 
2. 	 Далянъ ми е, майко мори, 2. Daljan mi je, majko mori, 

първа севда; ръгvа sevda; 
Първа севда, майко мори Ръгуа sevda, majko mori, 
отъ малечко до големо .. , ot malecko do golemo_ 

1. 	 Donne-moi, 6 donne-moi, та теге, 
а Dalyane 

2. 	Dalyane est, теге, топ premier 
premieг amouг, 

Моп pгemier amour, 6 та теге, 
Depuis I'enfance jusqu'a present. 

http:I#-:..-----.JP
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· Х28. 


ИЗЛЕГОФЪ ДА СЕ РАЗШЕТАМЪ - /ZLEGOF DA SE RAZSETAM 

JE SlIIS ALLE. МЕ PROMENER 


Умърено 	 Дебъръ-DеЫ~ге 

I~~-­
1. 	 Из­ ле- гофъ

Modere (~=80) Iz- le- gof 

~~- 1:-=#.~J=-~-.~rl' -4= = 1 _ . } . ??~=-= .~J=_ --+-===i=~_]-=-=i=== --,-­f@.. --= - . ----== -::;;!-- :e J . ~i ~!=-===~ 
да се раз- ше- тамъ, ле ле , ИЗЪ лой- зе изъ бе-ло грой- зе, ле ле, 

da se raz- se- (ат, le le, iz loj- ze iz be-Io gгoj- ze, 'е 'е, ' 
Lй[. --=-1=1) ~-~ =iJ~~ 
~e- - e--~~-F~ -_ 

I--~I I 

. - -е­l d 
- +ii: 

о
_..--'-Г- .
i9tlF~-~-- r= э- _ :::::;;,,:::;-;:;;:::;:::= ::::;-:;:-:::::;-:; -­t.~=----. ... -;:;;:.=:::tt~~. 

-	 -- .......I--~--If--­-	 r' v ­
~ 

- ­ _._-_..... 
изъ лой­ зе, 
iz loj ­ ze, 

"F". 

2. 	Тамъ найдофъ моме грагянче, леле, (2) 2. Тат najdof тоте gгagjance, lele, (bis) 
на мраморъ каменъ седеше, леле, Na тгатог kamen sedese, lele, 

3. 	 Тенки си пърсти кършеше, леле, (2) 3, Tenki si ръгsti kъгsе~е, lele, 
Дробни си солзи ронеше, леле, Dr'obni si solzi гonese, lele, 
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.z :;: ,. .1.ото кълнеше, леле: (2) 4. Majka si Ijuto kъlпеsе, lele, (bis) 
-: .:е.-;С . "'а н ко, до Бога, леле 1 "Oh I.ele, majko, do Boga, lelel 

И1.-~:;.е .1)" .:1,0 за вода, леле, (2) 5. Jzgore ludo za voda, lele, (bis) 
~ e ца му однесамъ, леле. Pusci те da mu оdпеsаm, lele. 

': _ - 11 /oIe п а му однесамь, леJlе, (2) б. Pusci те da mu odnesam, lele, (bis) 
.:;; се напиетъ водица, леле". Оа se парijеt vodica, lele" . 

1. 	 Je suis alle те рготепег 

Dans 'а vigne, sous 'е raisin Ь1апс· 

2. 	Уу vis une jeune fille de 'а ville 
Sur une pi erre de тагЬге assise, 

3. 	 Ses doigts fuseles elle tordait, 
Des larmes menues elle versait, 

4. 	 Sa теге maudissait aprement 
Oh, та теге, pour l' amour de Dieu! 

5. Le jeune homme brQle de soif, sans еа u, 
Laisse-moi lui apporter de I'eau. 

б. 	 Laisse-moi lui apporter de I'eau 
Pour qu'il puisse se desalterer. 

~ .:: :' .- е ж к а. Тази лирична по съдържание 

.::- : е п1;е въ семейния КРЖГЪ при угоще­

_ ~ .=...:. - са и др. случаи, а тъй сжщо на танцъ 

~., С;-". кр отки движения, въ който взиматъ 

вьзрастнитЪ-старцитt. Съдържанието 

отъ една страна желанието на връстна ­

" .:а се срещне съ момъкъ, а от ь друга 

--: :· · нт1; семейни нрави, I<ОИТО предпазватъ 

~ ё:. атъ случайни увлечения. 

=-0 следващата диалогична пъсень момата 

:.""'.-<JН Ва на либето си отъ строгата си майка. 

_: ::: на хоро оть млади моми и момци съ 

~. - ,:вижения, а тъй сжщо при работа на Ни­

_ _ 04 .:;И пасището. 

R е m а r q u е . Cette chanson Jyrique est chan­
[ее dans 'е cercle de famille au cours d'un 
festin, d'un mariage, ou dans quelque autre 
occasion; elle accompagne aussi une danse aux 
mouvements lents et calmes, а laquelle . prennent 
egalement part les personnes agees et les vieil ­
lards. Son texte decrit d'une part 'е desir de 'а 

jeune fille de rencontrer un jeune homme, et 
de I ' autre - les severes mreurs familiales qui 
preservent 'а jeune fille d'entrainements irreflechis. 

Dans 'а chanson suivante, еп [огте de dia­
logue, 'а jeune fille se plaint а son amou­
reux de 'а severite de sa теге. Cette chanson est 
chantee раг les jeunes filles et les jeunes gens еп 
dansant 'е horo ауес des mouvements vifs et 
aussi durant 'е travail dans les champs ou еп gar­
dant les troupeaux. 

Les mots" 'е, 'е", qui sont chantes а 'а fin de cha­
que vers, n'ont pas de signification speciale. 
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N29. 

ТУЖИНЧЕ ДЕВОЙЧЕ ...- TUZINCE DEVOJCE 
JEUNE FILLE ETRF\NGERE Kymahobcko-Кumапоvskо 

С. БаЙлово-s. Bajlovo 
ЖИВО village de Baylovo 

. l __ __ 
t~~---= ---~~I-_~~~~-~~_ 


Мо м чет о : m! ТУ- жин-- че, де вой--че, 
М о мат а : Ед- ну май- КУ И мамъ, 

L е j е и n е h о т т е: Ти- zin се, de voj- - се, 
L а j е и n е f i 11 е : Ed- пи maj- ku i тат, 

Anime ( ~ = 400-420) 

-- 7 • _,,--il--.~ ~--- · - I-+·tl-+С -R"~а~~SI~Й~=1Ее~S~:l=Si~. ~-.:16_ ~_ ~..-~ 

f 

МО-РИ ту-жишъ ЛИ за ме- не7(Момата) :Ту- жу Л У- дО, 
ба-ре И туй да ГУ н е - мамъ. о- на н е м е 

mo-ri [и- z i ~ li za те- пе? Ти- zu 'и - do 
Ьа- г е i tuj da gu пе - тат. о- па пе те 

~ ('/2~ ) --... --- ~ . 

~~-;;~ - &-'~ ~-H-~~ - '=-'t=~~~~=-	 ~ =- -~~ 1- -- - -%"--~~-~- '~ -='~--Н""J 
'~ --~ ' =:j~r-:J ~'§?.= ~-=-сЕЭ--~ ­-=~

~ ~ _ _О - _ . - -k-~ ~~-fIl---- ' 'l 
\,1 --1 - -- \,I--j \,1--1 ' 

....._- ­

ТУ- жу , ТУ- КУ не- ма що да ЧИ - ну . 


да - ва , ТУ- ку ниг-де не ме ПУ- ща. 


tu- zu, tu- ku пе- та sto da ci- пи. 

da- уа, tu- ku nig-de пе те pus- _.-,;.ta;;;.,;.__ 


('/2Р) ---... --.. л 

~ ~ц-------;;- '~ -"'ii -r ..~ -04 _ ..ф~ .~~~ 
1~4-...-;;::: -~ ('- - ~=~=	 -~=- ....s- ::- . -	 =~~~ 

. if 

~~-г' [З==-- (~~~~~ лl ---=r - \,1 1 ~ _1 J ==-~_-,--=-,..,-1- -- --	 t :t~~ -=S~=l1 ... 
v 

*) 	СВИРИ СИ ~ И СИ ~ едновремено 
Jouer si ~ et si ~ еп тете temps. 

http:pus-_.-,;.ta
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И2 10. 


TEMHf\ МЪГЛf\ НИЗЪ ПОЛЕТО - TEMNf\ МЪGLf\ N1Z POLETO 

SOMBRE BROUILLf\RD, Mf\M?N, SUR Lf\ PL?INE 


Умърено-бързо Охридъ-Оhгidа 

'~& -::---1--- 1:: ~--I ~ 
р 1_ Тем- на мъг-ла, ма- мо, низъ по­Moderement anime (еЗ 3 .~ = 320 ) 1. Тет- па тъg-Iа, та- то, пiz ро­

ле­ то, - на сър- це­ то_ 

----­---с,.=, 

I ~~~ 

le­ to, па 
менъ тъ­ га, ма мо, па sъг- се­ to. це­ то. 

се­ to.теп tъ- ga, та-то, ____ ~=----­~--т.::I---1 

~~I~FЭif_9g1#щrnI~з~ ~ ___' ~ ~ ---­

менъ тъ- га, ма- мо, на 

теп tъ- ga, та- то, па 

--­
---­

----­

~PE{ [~I=t1I=-~ 
m! --­

l'~· '-!!"___ • -ат' ·=-'.!.. 
- -­ - ----=-----'-" ­

----­

$\"-~-sa--'-~ ".~~Eifk=мA!I -~-=J; - 1;1 =I:V-= ~ р - -11­
отъ се­ ло- за мо- ме- то, ма- мо, отъ се- ло- то_ 

ot se- 10- za то- те- to, та-то, ot se- 10- to. 

-J ~~~p:t" 9'= :~ I E~ I ctdii ~I 
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tV-r:1$JW=S~I~ . -G·~СЕt1I±t~-1
~~~~
3. Не е бли-зо, ма- мо, ни да- ле­ ко, тукъ е­

3. Ne je bli- zo, та- то, ni da- ko, tuk je­'е­-
Ш'1;-W .~.-~.-~ -. - =.­ .­

~--g-~ 
~ = :=j­

g-lf~~·· ~~y .
-------­ :1~t:F- '- ­

~~ 	 ,-1- ------,'-2-.- --- l 
-11 ~. --- -. j. :r .~~ ==- ~t~~·- ~~•.~ ­~~ ;-i~ •.Е~~~ .:~:.~.~~~~~iI~~~~ ~"'I-~~­

до- лу, ма- мо, в' ком- ши- и- те и- те. 4. (Плетъ ни 

do- lu, та- то, у' kom- 51- i- te i- te . \ Зидъ ни 

{ 	Plet ni 
Zid ni 

--­
~~~~~-~=~G:--=G=G-±J~€§I:~ 

{ де- ли ма­ мо, 
зи- ди ма­ мо, 

дво­ ро­ и­ те, слам­ ка сла-ма, ма-мо, 

о­ да­ и­ тБ, 

{ 
d.e­ li та- то, 
ZI- di та- то, 

dvo­ го­ i ­
i­

te, 
0­ da­ te, 

--­

sJam­ ka sla-ma. та-то, 

tr #~~ 
••­(lt­ --. 

1. 2. 

. Н- ___. 

-г- - . 


I.L I.L I-J g;,g-~= 
CJ 
0- da- i - te. i-
0- da- i- te. i­

~~~ ~ ~ 1 • 

- -	
2.ГI_~O! i~tl~~. ---..." -1'- ........ 
 ..Ше·: '.- .~1;: .11.. - ..-Н­

~ -"-­r­• ---:JI ""' оо! ~• ..~....... 1..
..., 
~ .. ...... I-d-__ ,-"...,;.m! -' р...--... r- . I-р­.;- -~: ~. ~~ • 

• 

.~
.. . ..,."", . 

. ~ .r- r­---- ~ 

~ 

--....­
оо! 

te. 
te. 

<:: ~ 



не 

:1. r'J 

J~I 
ле· то, 

~ 
-;­

~ -1. Тет- па mbg- la та-	 ро- 'е- to,'е ро 

2· 

F-:_~-_,
I.... ...I 

ме- то.ме---

~~I 

,~~ ­
те--- пе tb- ga та- 'е za то- те----to, те- to. 

2. 	 Самъ легнувамъ, мале, самъ станувамъ, 2. Sam legnuvam, male, sam stanuvam, 
На полнокь се, мале, разбудувамъ. Na polnokj se, male, razbuduvam. 

3. 	На полнокь се, MaJle, разбудувамъ, 3. Na polnokj se, male, razbuduvam, 
Перницата, мале, прегърнувамъ. peгnicata, male, pгegbгnuvam. 

4. 	 Я жени ме, мале, я кажи ми, 4. Ja zeni те, male, ja kaz; mi, 
Що да сторамъ, мале, що да чинамъ. Sto da stoгam, male, ~to da cinam. 

5. 	Що да сторамъ, мале, що да чинамъ, 5. S'to da stoгam, male, sto da cinam, 
Пуста младость, мале , не се търпи. Pusta mladost, male, пе se tbгpi. 

1. 	Sombre brouillaгd, татап, sш 'а plaine, 3. Pendant 'а nuit, татап, je те геуеillе, 

Еп moi chagгin, татап, рош 'а jeune fille. Моп огеillег, татап, Ыеп foгt je seгs. 

2. 	 Seul je те couche, татап, seul je те ,еуе. 4. F\h I maгie-moi, татап, conseille-moi, 
Pendant 'а nuit, татап, je те геуеillе. Que dois-je faire, татап , entгepгendгe, 

5. 	 Que dois-je faire, татап, enlгeprendгe, 
Maudite jeunesse, татап, пе se suppoгte, 

*) Първиятъ видъ N~ ]О се пъе' отъ мнозина и на 176 (J':~}' t) 
La pгemieгe veгsion N2 ]О est cha ntee раг beaucoup de peгsonnes dans une теsше de 

2. ( ~ ~~)
lti •• -4 " 
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1. 	 Sombгe bгouillaгd, татап, suг la plaine 
Роиг moi, chagгin, татап, аи fond du сееш, 

2. 	Pouг moi, chagrin, Пiатап, аи fond du сееш, 
Роиг 'а fillette, татап, du village . 

3. 	 Elle п' est pas pгes, татап, elle п' est pas loin, 
Elle est еп bas, татап, chez les voisins, 

4. 	 Une haie sepaгe, татап, nos deux jaгdins 

5. 	 Un brin de раillе, татап, nos deux chambrettes. 

Х2 11. 
ВЕРСИЯ НА СЖЩF\ТF\ (ТЕМНА МЪГЛF\ N2 10).*) 
F\UTRE VЕRSЮN DE LF\ CHF\NSON PRECEDENTE. 

B'04~ - tц;; ~~-эi_--",-,--------
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N212. 
ГЮРГЯ - GJURGJF\ 

GJlIRGJF\ 
Битоля, Прилепъ и др. 

Bitolia, Pril~pe etc. 
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mr-f=tL====g,g~~tn4~@A~1S' 
1. Лег- на- ла Гюр- гя-- на рам-но гум- но 
2. Leg- па- 'а Gjuг- gja-- па гат-по gum- по 

Гюр- гьо - ле,-----­ гла- ва Гюр- ГII 
Gjuг- gjo---- 'е, ------ gla- va Gjuг- gja 

--- -­ - -----­-'-----­
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2. 	На рамно гумно, на месечина, 
Гюргьо ле, глава Гюргя не крева, 

Леле до Бога, завалъ Гюргя ке умри I 

·3. 	Ми доведоа нейзина майка, ' 


Гюргьо ле, белки Гюргя ке стане, 


Леле до Бога, Гюргя глава не креваl 


4. 	Ми доведоа нейзина сестра, 
Гюргьо ле, белки Гюргя ке стане, 

Леле до Бога, Гюргя глава не крева I 

5. 	 Ми доведоа първото либе, 
Гюргьо ле, глава Гюргя мор' крена, 

Леле до Бога, еве я Гюргя кай става I 

Млада мома иска да се види съ либето си, 

а родителит1> не я пущат~. Тя е упорита: л1>га 

на гумното и lie дига глава отъ тамъ - ще умре. 

Довеждатъ майка и - не става, довеждатъ сестра 

и - не става; довеждать либето и - става I 

2. 	 Na гатпо gumno, па mese~ina, 
Gjuгgjo-Ie, glava Gjuгgja пе kreva, 
Lel ~ do 80ga, zaval Gjurgja ke umril 

3. 	 Mi dovedoa nejzina majka, 
Gjurgjo-Ie, belkj Gjuгgja ke stane, 
Lele do 80ga, Gjurgja glava пе kreva I 

4. 	Mi dovedoa nejzina sestra, 
Gjuгgjo-Ie, belki Gjurgja ke stane, 
Lele do 80ga, Gjuгgja glava пе kreva! 

5. 	 Mi dovedoa ръгvоtо liЬе, 

Gjurgjo-Ie, glava Gjurgja тог krena, 
Lele do 80ga, еуе jз Gjurgja kaj sti\va 1 

Тех t е а Ь г е 9 е: Une jeune fille veut voir: 
son атоигеих; ses parents l' еп empechent. Elle 
emploie ипе ruse: еllе se couche sur I'aire, аи: 

clair de 'ипе, et пе 'еуе plus 'а tete - elle se 
meurt. Оп атепе sa теге - elle пе bouge pas; 
оп атепе sa soeuг - elle пе bouge pas; оп атепе 

son aтouгeиx - 'а voila qui se 'еуе I 
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Зf\ЛУДЕ ЛУДО, МОРЕ ... - Zf\LUDE LUDO, MORE . . . 
LE JEUNE НОММЕ EST DEVENU Foli 
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2. 	Дайте му люта, море, ракия, 2. Dajte ти Ijuta, тоге, гakija, 
Белки ке лудо, море, да заспи. Belki ke ludo, тоге, da zaspi. 

3. 	Дали му люта, море, ракия, 3. Dali ти Ijuta, тоге, гakija, 

Повеке младо, море, залуде . Poveke mlado, тоге, zalude. 

4. 	Дайте му вино, море, цървено, 4. Dajte ти vino, тоге, cbгveno, 
Белки ке лудо, море, да заспи. Belki ke ludo, тоге, da zaspi. 

5. 	Дали му вино, море, цървено, S. Dali ти vino, тоге, Cbгveno, 
Повеке младо, море, залуде. Poveke mlado, тоге, zalude. 

6. 	 Дайте му млада, море, девойка, б. Dajte ти m]ada, тоге, devojka, 

Белки ке младо, море, да заспи . Belki ke mlado, тоге, da zaspi, 

7. 	 Дали му млада, море, девойка, 7. Dali ти mlзdа, тоге, devojka, 

Ка легна лудо, море, си заспа ... Ка legna ludo, тоге, si zaspa . 

1. 	 Le jeune homme est fou, ho]a, il est fou, 
Ni cheZ:lui пе reste, hola, ni dehoГ'S. 

2. 	 Donnez-Iui la foгte, hola, eau-de-vie, 
Pouгvu qu'iI s'endoгme, hola, lе jeune fou. 

3. 	ОП lui donne la forte, hola, eau-de-vie. 
11 fait епсоге p]us, ho]a, de folies. 

4. 	 Donnez-Iui du vin, ho]a, du vin rouge, 
Pouгvu qu' iI s' endorme, hola, lе jeune fou. 

5. 	ОП lui donne du vin, hola, du vin rouge, 
]1 fait епсоге plus, hola, de folies. 

б. 	 Donnez-]ui une fille, ho]a, une jeune fille, 
Pourvu qu'il s'endorme, hola, lе jeune fou. 

7. 	Оп lui donne une fille, ho]a, une jeune fille. 
Le jeune fou se couche, hola, il s' endoгt. 
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Сk1НЪ МИ, КЕРКО, ТЕ МИЛУЕ - SIN MI, KERKO, ТЕ MILUJE 


МА FILLE, MON FILS, l'AIME 

Ох ридъ-Оhгidа 
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2. 	Три години го милувахъ, 2. Tгi 90dinf 90 mi10vah 
Па се срамихъ да му речамъ. Ра se sгamih da ти гесат. 

3. 	Иди майко, стара майко, 3. Idi, majko, staгa majKo, 
скришомъ, скришомъ да[му реч~-':;;;: 1 skгi~om, skгi ~om da ти гe~es. 

4. 	 Кинисала стара майка 4. Кinisala staгa majka 
скришомъ, скришомъ да ie рече: skгi~om, skгi~om da je гесе: 

5. 	 "Добро-утро, мила керко I 5. "Dobгo-utгo, mila keгko 1 
- : Далъ-60гъ-добро, стара майкоl - Dal-Bog-dobгo, staгa majkol 

6. 	 Синъ ми керко, те милувалъ, 6. Sin mi, keгko, te miluval, 
па се срамилъ да ти рече." ра se sгamil da ti гесе." 

7. 	 - Ой те тебе, стара майко, 7. - Oj te tebe, staгa majko, 
Защ' не казалъ йощ' по-рано? zast пе kazal jost ро-гапо? 

8. 	Сега съмъ си посвършена, 8. Sega sът si роsvъгsепа, 
Скоро, скоро ке се женамъ. Skoгo, skoгo ke se zenam. 

1. 	 - J'ai peгdu lа tete d'amouг, 
О' атош роиг ипе jolie fille. 

2. 	 Depuis tгois ans je lа cheгis, 

Honte j' ai еи de lui lе diгe . 

3. 	Va та теге, та vieille теге, 

Еп cachette, уа lui 'е diгe . 

4. 	 Е1Iе s' еп alla '. а vi'eille теге, 
Еп cachette, рош lui 'е diгe . 

5. 	 - Вопjош, Ьопjош, та cheгe fille I 
- Dieu te benisse, vieille теге I 

6. 	 - Моп fils t' aime d' атош, та fille, 
Honte il а de te 'е diгe . 

7. 	 - Vieille теге, oh, vieille теге, 
Рошquоi plus tбt пе I'a-t-il dit? 

8. 	 J' ai maintenant ип fiance, 
Bient6t, Ыепtбt, je те maгie. 
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ДВЕ ЛУДИ-МЛF\ДИ - DVE LUDI-MLF\DI 

DEUX JEUNES FOUS 


Лрилепъ-Ргilере 
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2. 	 f\йде, не ми било бела лоза винена, 2. f\jde, пе mi bilo bela loza vinena, 
Ахъ, тукъ МИ било до дпе ми луди и млади. f\h, tuk mi bilo do dve mi ludi i mladi . 

З. 	 f\йде, до две луди, до две луди и млади, з. f\jde, do dve ludi , do dve ludi i mladi, 
Ахъ, мегю себе, а хъ, си сборуетъ , сборуетъ: f\h, m cgju sebe, ah, si sborujet, sborujet: 

4. -- f\й остай си сбогомъ, остай сбогомъ Каранфилъ, 4. -- f\j ostaj si sbogom, ostaj sbogom Karanfil, 
Ахъ, ясъ ке пойдамъ во гора зелена, зелена . f\h, j as ke pojdam vo gora zelena, zelena. 

5. 	 -- f\й оди сосъ здраве , оди бела Ружа 1 5. -- f\j odi sos zdrave, odi bela Ruza 1 
Ка не ми пойдешъ во гора зелена, зелена, Ка ke mi pojdes vo gora zelena, zE.lena, 

6. 	 Тамо има изворъ вода се студена, 6. Тато ima izvor voda se studena, 
Во изворъ до две груди снегови, снегови. Уо izvor do dve grudi snegovi, snegovi . 

7. 	 Кано ми се леiетъ до две груди с негови, 7. Kako mi se lejet do dve drudi snegovi, 

{ Танъ не се леiетъ твоите груди по мене; Tak ke se lejet tvoite grudi ро тепе; 
Танъ не се лееть моява душа по тебе .. { Tak ke se lejet mojava dusa ро tebe . 

1. 	С' est une vigne de raisin Ыапс qui s' est enroulee, 
Enroulee autour de la ville de Boudina. 

2. Mais по п , се п' est pas une vigne de raisin Ыапс, 
f\h 1с е sont, ici,deux jeunes fous, deux jeunes gens, 

з. f\h 1 deux jeunes f ous, deux jeunes fous, deux 
jeunes gens, 

f\hl qui entre eux , qui entre eux, causent, causent: 

4. 	f\llons, Dieu te garde, Dieu te garde, Karanfil, 
Саг moi je т' еп vais dans la verte, verLe foret. 

5. 	 Eh Ыеп va, porte-toi Ыеп, Vd donc, blanche Rouja, 
Puisque tu t' еп vas dans la verte, verte foret. 

6. 	 La se trouve une source а l' eau toujours fraiche; 
Dans cette source deux bou les de neige, de neige; 

7. 	Ое тете que se fondent les deux boules de neige,. 
Ое тете se fondront (d' amour) tes deux seins pour 

moi , 
Ое тете se fondra (d' amour) топ ате pour toi . 
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Ng 16. 

ДЕВОЙЧЕ, ТАНКО ВИСОКО! - DEVOJCE, TANKO VISOKO! 

FILLETTE SVELТЕ, ELANCEE! 
Кичево-КitсМvо 
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дай сит-но предъ ме- не I 

2. 	 Не дигай магли праои, 2. Ne digaj magli pгaoi, 
Не ми задавай Ядои. Ne mi zadavaj jadoi. 

3. 	 Само е сърце ядовно, 3. Samo je sъгсе jadovno, 
Ядовно, дори жаловно. Jadovno, doгi zalovno. 
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4. 	Ядовно, дори жаловно 4. Jadovno, doгi zalovno 

за девойчено отъ село. za devojceno ot selo. 

5. 	 - Лудо ле, море, младо ле, 5. - Ludo le, тоге, mlado lе, 

Купи си дзевгаръ волои; Kupi si dzevgaг voloi, 

6. 	Купи си дзевгаръ волои, 6. Kupi si dzevgaг voloi, 

Изорай рамни дворои; Izoгaj гamni dvoгoi; 

7. 	Посей си цвекье секакво, 7. Posej si cvekje sekakvo, 

Да видишъ шо ке ти никне. Da vidis 50 ke ti nikne. 

8. 	 F\KO ти никнетъ босилекъ, 8. F\ko ti niknet bosilek, 

Босо ке търчишъ по мене; Boso ke tъгсis РО тепе; 

9. 	 F\KO ти никнетъ страторче, 9. F\ko ti niknet stгatoгce, 

Страдно ке бидишъ за мене; Stгadno ke bidis za тепе; 

10. 1\ко ти никнетъ джунджуле, 10. F\ko ti niknet dzundzule, 
Дж у мер (т ъ) ке бидишъ за мене. Dzumeгt ke bidis za тепе. 

(Отъ тур. дума нд ж о мер тъ"­


щедър). 


1. 	 - Fillette svelte, elancee, 
Ne tгottine pas devant moi, 

Z. 	 Ne souleve pas tant de poussieгe, 
Ne те cause pas d' iггitation; 

3. 	 Deja топ cCEUГ est iггite, 
Tгes iггite, тете afflige, 

4. 	Tгes iггite, тете afflige 
Раг lа fillette du vШаgе. 

5. 	 - Eceгvele, allons, jeune homme, 
F\chete - toi deux paiгes de breufs, 

6. 	 F\chete - toi deux paiгes de breufs 
Et labouгe lа соиг unie. 

7. 	 Seme des fleuгs de toutes soгtes, 
Рош voiг се qui у pousseгa. 

8. 	 S'il у pousse du basilic, 
F\pгes moi, pieds-nus, tu couггas. 

9. 	 S' i 1 у pousse de l' amaгante, 
Роиг moi tu seгas tгes ауаге. 

10. S'il у pousse de lа menthe 
Рош moi tu seгas geneгeux. 

3 а бел е жк а. По сжщия текстъ - "з а­ R е таг q и е. La melodie suivante, qui est 
Д я в кам е ж дум О м а и мо м ч е.. се ni;e и ипе vaгiante du N2 1о, а lе тете motif .. Badinage 
следнята мелодия, която е вариантъ на дадената entгe jeune fille et jeune homme" mais elle а ип 
(N2 16.', НО съ напълно ориенталски-турски харак­ caгacteгe tout а fait oгiental-tuгc, influence des 
теръ (влиание отъ музиката на градскитъ сви­ musiciens de lа уillе-Tuгcs, F\гmeniens, etc. qui 
рачи-турци, ерменци и др., майстори на из­ sont passes maltгes dans I'execution de lа ти­

точната музика. Тоновиятъ видъ и въ дветъ ме­ sique oгientale. La foгme dans les deux melodies 
лодии е отъ източнитъ: est oгientale : 

N2 16 d и г съ обърнати тетрахорди (Микеоли­ Le N2 16 та j е и г ауес les tetгacoгdes гепуег­

дийски видъ); N2 17 - хармоничен:. moll съ sees (mode mikeolidien;) lе N2 17 - mineuг haгmoni­

обърнати тетрахорди (макамъ х и Д 11< а с ъ): que ауес les tetгacoгdes гenveгsees (makam h i d j а s): 

F\-b-cis-d-e-f-g. 	 a-b-cis-d-e-f-g. 
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ДЕВОИЧЕ, ТАНКО ВИСОКО! - DEVOJCE, Tf\NKO VISOKO! 
FILLETTI: SVELТЕ, ELF\NCEI:! 

Дебъръ-DеЬеге 
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тан- ко 8И- со- ко а-манъ а-манъ' Де-- 80Й­
tan- ko vi- so- ko: а-тап,' а-тап;' Dе- voj -
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че, тан- ко 8И- со-- ко, -­ 0 - -
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дай (а) р сит- но предъ ме- не! 

daj (а) sit- по pred те- пе! 

~ 1':'\ 

._ {2 

е -~ 

J.., 

.N'2 18. 

ДЕВОЙЧЕ, БЕЛО ЦЪРВЕНО! - DEVOJCE, BELO СЪRVЕNО! 
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цър-ве- но 
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JEUNNE FILLE, BLf\NCHE ЕТ ROSE 
Струга-Stгоugа 

·,- 1 

. 

га 

~I 
!. Де- !Зой- 1 че 	 ло ~~ 
1. Dе- voj- 1 се 	 !о 

~ILL#/,qJ L4 _ 

;~-~ ~1== 1 ~ 

.------~-­

- . - - _.---fl- --1 
i. "~11-! - -=-,..1t ~~

' що I крот- ~ ~o 	

.-А"""I 

тка­ ешъ Iи пла- чешъ и пла-чешъ? 
5tO krot­ ko tka- е!; р!а- се!; pla- ces? 

- .,I ~I-.!f t.~ 
,- "= Г=Е :I~ 

\.:.1 

2. 	 Дал' ти е разбой ра зсипанъ, 2. Dа!' ti je razboj razsipan, 
Дал' ти е кросно скършено? Dа!' ti je krosno skъгsе по? 
Ил' ти е свалька пукната, 11' ti je sva!jka puknata, 
Ил' ти са нишчи скинати? !I' ti sa nisci skinati? 

3. 	 - Не ми е разбой разсипанъ, 3. - Ne mi je razboj razsipan, 
Не ми е кросно скършено, Ne mi je krosno skъгsепо, 
Нито е свалька пукната Nito je sva!jka puknata 
Нито са нишчи скинати, Nito sa nisc i skiпаti, 
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4. 	Тук' ми е момче (в) чужбина, 4. Tuk' mi je тотсе (У) cuzbina, 

Седумъ години к' отишло, Sedum godini k' otislo, 

Ни книга ни пари пушчило, Ni kniga ni pari puscilo, 

Нито се само вратило; Nito se samo угаШо; 

5. 	 Сега ми книга пушчило (2) 5. Sega mi kniga pUSCilo (bis) 

Друго яе либе да наЙдамъ ... (2) Drugo jas libe da najdam ... (bis). 

1. 	 Jeune fille, bIanche et rose, 
Pouгquoi pleuгes-tu tout еп tissant7 

2. 	 Топ metier s'est-il аЫте7 
Топ ensouple s'est-elle brisee7 
La пауеНе s' est-elle fendue7 
Ои Ыеп les fils se sont rompus7 

3. 	 Моп metier n'est pas аЫте, 
Ni l'ensouple пе s'est brisee, 
Ni 'а navette п' est fendue, 
Ni les fils пе sont rompus, 

4. 	 Mais mоп gars est а I'еtгапgег, 
Depuis sept ans i I est parti, 
Lettre ni argent п' а епуоуе, 

Ni lui-meme n'est геуепи; 

5. 	 Maintenant ипе lettre il m'envoie: 
Que je те cherche ип autre атоиг. 

Заб е л е ж ка: Въ други поетични вариянти Rem"arque: Dans d'autres versions рое 

тази п-Бсень почва съ думитъ: tiques, cette chanson соттепсе ainsi: 

1. 	Тодорка платно ткаеше (2) 1. Todorka platno tkajese (biS) 
На два-три бели кенари, Na dva-tri beli kenari, 
Сос три-четири краишча. Sos tri-cetiri kraisl':a. 

2. 	Тодорка ткаетъ и плачетъ, (2) 2. Todorka tkajet i placet, (bis) 
Майка ie велитъ, говоритъ: (2) Majka je velit, govorit: (2) 

3. 	 "Тодорке, дилберъ Тодорке, (2) 3. "Todorke, dilber Todorke, (bis) 
Зашто си ткаешъ и плачешъ7 (2) Zasto si tkajes i places7 (bis) 

4. 	Дал' ти е разбой разсипанъ, 4. Dal' ti je razboj razsipan, 
(и пр. като горната.) 

1. 	 Todorka tissait ипе toile (2) 
F\ уес deux, trois lisieres bIanches, 
F\vec trois ои quatre borduгes. 

2. 	 Todorka tissait et pleuгait. (2) 
Sa теге lui parlait, lui disait: (2) 

3. 	Todorka, jolie Todorka, (2) 
Pouгquoi pleures-tu tout еп tissапt. (2 

4. 	 Топ metier s'est-il аЫте, 
(etc. сотте ci-dessus). 

Заб е л е ж к а 2. И следващит-Б 3 п-Бсни еж R е m а г q u е 2. 'Les trois chansons suivantes 
вариянти на ежщата : N2 1 9 и 20 еж такива и по sont еgаlеmепt des versions de la chanson N2 18. 
мелодия, а N2 21 е - съ самостоятелна мелодия, Les N2 1 9 et 20 lе sont aussi аи point de уие de 
разпространена и въ ц-Бла България. lа melodie, tandis que 'е N2 21 possede ипе те­

lodie particuliere; сеНе derniere est ге pandue dащ; 
toute 	'а Bulgarie. 



- 73­

NQ 19. 

ДИЛБЕРЪ, МОРИ, МF\РИЙЕ - DILBER, MORI, Mf\RIJE 
TEI'JDRE Mf\RIf\ 

Умърено бавно 	 Струга-·Stгоugа 

-
~ 

I 

~ 	 [~~ .' -tlg~-.·-~m 
р 1. Ма- йе , дил-беръ,~о-ри , Ма- ри - йе,р и -

1. Ма- r i- je, dil- Ьег, mo-ri, Ма- r i- je, 
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т! 	Ма- ри- йе, -- дил-беръ, мо-ри, Ма- ри- йе, заш- чо си ве- зишъ и пла-чешъ, 

Ма- ri- je, - - dil- Ьег, mo-ri, Ма- ri- je, zas- со si уе - zis i pla- ces, 
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_~ .J~ ~1-PJ-'1 
- - ____f--,a-'__;~----'-..........' i 
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"'-----1-----, 
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шчо си, 

~-ёo si, 

~ ...... 
,. '. ..т 

и 
..--

а- м анъ, 

а- та п, 

ве- зишъ мо - ри и 

уе- zis mo-ri i 
---пла-

pla-

.... 
чешъ? 

ces? 

_" 

I -~-.. ;:::::--
.L ~ ..~~.J I -J----& 
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~~~~~~~~.~..~~~--~~. - 'r - I ~_ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ Q О 
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а., ' ти е и.Гi1а r10РИ , скършена , (2) 2. Dal' ti je igla, mori skъгsепа, (bis) 
.ал' т и е , а анъ. че вре !>!ори сгрешено . 2) Dal' ti je, атап, сеуге mori sgreseno. 

3. 	- Не ми е игла бре скършена, (2) 3. - Ne mi je igla Ьге skъгsепа, (bis) 
Не ми е , ам анъ, чевре бре сгрешено. (2) Ne mi je, атап, сеуге Ьге sgгеSепо. 

I 
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4. Тукь ми е м о м ч е бре в' чужджина,. (2) 4. Tuk mi je тотсе Ьге у' cuzdzina (bis) 

Деветь е, аманъ, годинъ бре в' чужджина. devet je атап, eodin Ьге ~uzdzina. 

5. 	Ни книга ми е бре пушчило, (2) 5. Ni kniga mi je Ьге pusCilo, (bis) 

Нито се, аманъ, само бре вратило. Nito se атап, samo Ьге угаtilо. 


б. 	 Сега ми книга бре пушчило, (2) б. Sega mi kniga Ьге puSCilo, (bis) 
Друго ясъ, аманъ, либе бре да наЙдамъ. Drugo jas атап, libe Ьге da najdam. 

3 а бел е жк а Думата мо м ч е означава R е таг q u е: Le mot тотсе (gars) designe 
либе, а тъй сжщо младъ съпругь. aussi Ыеп ип aтouгeиx qu'un jeune ероих. 

Le texte de cette сhапsоп est presque le т~­
те que celui de la сhапsоп precedente "Оеуо jce, 

belo сьгvепоl" а cette diffегепсе pres qu ' ici, аи 
ieu du metier а tisser et de ses parties, оп parle 

du metieг а brodeг et de l'aiguilie. 

И220. 

ДЕБЪРСКИ ВИДЪ НА СЖЩf\Тf\ (N2 19) 
TENDRE Mf\R/f\ 

f\nime ( ~= 320) 	 Дебъръ-ОеЬеге

• 

йе, -­
je, - ­

дил-беръ, мо-ри 
dil­ Ьег, mo-ri 

~~E§~~~· I~I 
m! 

дил- беръ, мо-ри, 
dil­ Ьег, то- ri, 

ри­ йе 
ri­ je 

за­ шчс 

za- SCo 

- ... . ~ 

.~... -~ .L - ~t:- ~ .
• •. • •~ !.а .. !.а-.r- -­• 
1- ~ 

ве- зишъ мориси, а-манъ, и пла­ че ' ъ? - ­
si, а-тап, уе- zis mori i pla- Je ' ? 

....п J: ...r---:­ - .. -----' 1"1­.. J~~:p_J• • • _ ..,_. -а' .... 
• -+­-,..-= ---• 
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N221. 

Д!\ФИНК!\ ПЛАТНО БЕЛЕLUЕ - D!\FINKA PLATNO BELESE 
D!\FINK!\ BL!\NCHISSAIT UNE TOILE 

Всеизв-Встна 
На хоро Chanson repandue dans toutes les reg ions 

i~=i2~p ! - I - I - ~. ~ I - I 
~ 1-1 Ае 1 ----~ t> > ~ 

-. ., -:: 	 а f==i~ ~ т~~ 
.. 	 ~.:; ::; === 

~ 
те 	 из =J во- ри. 

te 	 iz уо- 'ri. 

Д' 
-- ' ~ > 	 r.'\ 

---'=--fr~g-~~ЕЩ~ 
• 	 ~ - _ fq ___ ' ~ ~ mjten, ... а tempo 

flt	 ' .. P-~ =-= = ~~=-.t" ~ ~ 14 ~ -=--	 - . r - ~г- - 1-1- I f---	 1.J8 . ,

'~}~i ~ 

3 а бел е ж к а. Въ N2 N2 19 и 20 личи и по 
думата аманъ турско влияние. 4/4-ния тактъ на 
N2 19 е видоизм-Внение на оригиналния ' / 16 (N2 20) 
Въ сборника на известния чешки музикологъ Л. 
Куба Plsn~ Makedonske) тази п-Всень е дадена 
значително изм-Внена и съ обърканъ текстъ отъ 
"Девойче бело цървено"или"Тодорка 
пл ат н отк а е ш е" (въ N2 18): частит-В на 
с тан а сж см-Всени съ тия на гер г е Ф ъ или 
ч е в р е (опнатъ платъ въ четирижгълна рамка 
за везене съ игла). 

vl\lleg,o 
" ,., J. ­
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---т=-....­~I~ -~ - J-J:E. ~-;~~,
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m!В ~ ~~ I 	 р v д!: 
- 1--(--1I = ,'~: ­

!l'-I ~F 

край Пи­ рин- ски­

kraj Pi­ r in­ ski-

II§~"-+­

--- --- Q.. I I ~ ~-- " > •-1 -. - - :;- :;=- - j-

- .. аР;<; ~ f ~*=­. , • _~ 
t ~t · · j ~ 

J 

. 	 .с=:а" --- ~ . F 
~ а a~ =k _ ~- г-~-т­

.. -:J. 

R е m а г q u е. Dans les N2 19 et 20 оп remarque 
l' infIuence turque dans 'е texte aussi (Ie mot .,аmап" 
de grace 1) La mesure 4/4 du N2 19 est une modi­
fication de 'а mesure originale '/16 (N2 20). (Dans 
'е recueil du musicologue tcheque Ыеп connu 
f\. КйЬа (Pisn~ Makedonske), сеНе chanson est 
donnee ауес des modifi cations considerables et ауес 
un texte altere de 'а chanson "Jeune fille, 
blanche et rouge" ou "Todorka tissait une toile" 
(N2 18): les parlies du metier а tisser sont соп­
fondues ауес celles du metier а broder- 'е guerguev 
ou сеуге, (etoffe tendue dans un cadre quadrangulaire 
P.ouг broder а l' aiguille). 

~~I~~­
t;;;;i 
но бе ле- ше, 

по se,Ье 'е­

'~ ~, 
., --. - 6.' .....~ ~ --- " ~ ~ ~ _ 1../ 

- -г ~ -гJ'~J . -J L _ _ 
= 1../., 	 а _ 
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вай не- ка, не- ка"l бе- ле- ше и си пла че- ше. 

vaj пе- ka , пе- ka"l Ье- 'е- se i si pla: се _' se. 

1 ~. ~. ~ 	 i
] "'" ""if~{L.<. 

..... ..-­ .1.\>5.• .­ '" -1=1=--
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\01 -=::::::::::: sjzJ SjzJ~ 
~ л~ ..... ::q~ ~ С;;. iA~ 

1'" 	 ===• ~•[~~aA _!!. -4. 
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- -+ \01 jZ~
2. 	Ми поминало бекярче, 2. Mi pominalo bekjarce, 

Бекярче, младо тужинче. Bekfarce, mlado tuzince. 
"Така, така и пр. "Taka, taka, neka, neka 
Бекярче, младо тужинче . Bekjarce, mlado tuzince. 

3. Бекярче Дафни сборвеше: 3. Bekjarce Dafni sborvese: 

"Девойче, дилберъ девойче, "Devojce, dilber devojce, 

Така, така и пр. Taka, taka ...... . 

Девойче, дилберъ девойче. Devojce, dilber devojce. 

4. 	Зашчо си толкосъ ка(х)ърна, 4. Za~to si tolkos kаhъгпа, 

Та белишъ, мори, и плачишъ?" Та ЬеЫ, mori, i place~?" 

5. 	- Бекярче, младо тужинче, 5. - Bekjarce, mlado tuzince, 

Какъ да не беламъ и плачамъ, Kak da пе belam i pla6am. 

6. 	Момче си }1мамъ чужджина, 6. Мотсе si imam cuZd zina, 

Седумъ е годинъ чужджина . Sedum je godin cuZd zina. 

7. 	Ни книга ми е пушчило, 7. Ni kniga т; je рuШlо, 

Нито се само вратило. Nito se samo vratilo. 

8. 	Денесъ ми книга пушчило, 8. Denes mi kniga pusci lo, 
Друго ясъ либе да найдамъ Drugo jas libe da najdam 

9. - Не клавай, мори, на сърце 9. - Ne kla va j, mori, па sъгсе 
Ка(х)ъри, люти ядои, Каhъгi, Ijuti jadoi , 

10. Ясъ тебе, мори, си земамъ, 10. Jas (еЬе, moгi, si zemam, 
Со тебе, мори, се стаямъ .. So tebe, moгi, se stajam 

Тех t е а Ь ге 9 е. Dafinka bIanchissait ипе 

toile (ои! pres des sources du Pirine. Elle 'а Ыап­
chissait et pleuгait. Un jeune homme etranger 
passa: "Jeune fille, jolie jeune fille, pourquoi as­
tu (ап! de soucis que (и p1euгes tout еп bIanchis­
sant?" - "Celibataiгe, jeune etranger, соттеп! 
puis-je bIanchir sans pleurer1 Моп gars est а I'еtгап­
ger, depuis sept ans а I'etranger. Maintenant ипе 

lettre il m'envoie: que je те trouve ип autre 
атоиг." - "F\h 1 пе garde pas dans (оп ceeuг de 
brulants soucis, des chagrins. С' est moi, allons, qui 
te prendra, ауес toi je те marie." 

Заб е л е щ к а. И на тази, твърде популяр­ R е m а г q u е. Dans lе recueil de L. КиЬа (Ма­
на пt,сень текстътъ е обърканъ въ сборника kedonske prsnt), 'е texte de cette chanson aussi, 
на L. К u Ь а (Makedonske prsn~) чрезъ cMt,cBaHe qui est fort populaire, п' а pas ete rendu exacte­
въ нея станъ: при белене на pt,KaTa има само ment. КоиЬа у introduit 'е · mot metier; ог, еп 
платъ. bIanchissant 'а toile аи bord de 'а riviere оп п' eт~ 

ploie pas de metier. 
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Сжщата пъсень се пъе и съ следния текстъ, 

'Въ който разговорътъ съ натжжената мома се 

води отъ майка й. 

1_ Дафинка платно белеше, 
край пиринските извори. 

Трака, така, нека, нека 

вай - нека, нека .­

белеше и си плачеше.' 

2. 	 Майка ie кротко питаше: 

"Керко ле, мила, керко ле, 

Трака, така и ·пр....... . 
Зашчо си белишъ и плачешъ? 

3. 	Дал'ти ie платно скинато, 
Ил' ти ie · изворъ пресушенъ? 
Трака, така ... _ . 
Шчо ти ie керко, та плачешъ? 

4. 	 - Майко ле, мила майко ле, 

Като ме питашъ да кажам", 

Трака, така ... . 
Зашчо си беламъ и плач~мъ: 

5. 	Не ми ie платно скинато, 
Не ми ie изворъ пресушенъ, 

б. 	 Тукъ ми ie момче чужджина; 
Седумъ ie ГОДИJ-(Ъ чужджина, 

7. 	Ни книга ми ie пушчило 
...... и пр. (като въ предната-). 

La тёте сhапsоп se сhапtе 

sиivапt ои lа jеипе fille affligee est 
sa mere. 

1. 	Dafinka platno belese, 
kгaj piгinskite izvoгi. 

Tгaka, taka, neka, пеkа 
vaj neka - пеkа, 

belese i si placese. 

2~ 	 Majka je kгotko pitase : 
"Keгko le, mila, keгko le, 
Tгaka, taka ..•.' .... 
Zasto si belis i places? 

3. 	 Dal' ti je рlаtпо skinato, 
11' ti je izvoг ргеsusеп? 

Tгaka, taka . .. .. . 
Sco ti je keгko ta places? 

4. 	 - Majko-Ie, mila majko le, 
Kato те pitas da kazam, 
Tгaka, taka ..... . 
Zasco si belam i placam: 

5. 	 Ne mi je platno skiпаtо, 
Ne mi je izvoг ргеsиsеп, 

б. 	 Tuk mi je тотсе cuzdzina. 
Sedum je godin cuZdzina . 

7. 	 Ni kniga mi je puscilo 
... (у . Ng 21.) 

Dafinka pleuгe еп blanchissant ипе toile pгes 

des souгces du Piгine. Sa теге lui demande POUГ- , 

quoi еlIе pleuгe, si la toile est dechiгee .ои si lа 

souгce est taгie. ,Dafinka гepond: la toile п' est pas 
dechiгee ni la souгce taгie, mais топ gaгs est а 

I'etгangeг, etc. (сотте dans lachanson pгecedente). 

З 'а бел е ж к а. Въ следващия N2 22 любов­ R е m а г q u е. Dans le N2 22 suivant, le dia­
.ниятъ диалогъ се води сжщо при белене -платно, logue d' aтouг а egalement Неи pendant que la 
'но съ съвсемъ ново поетично срдържание.. jeune fille blanchitla toile, mais le 'texte poetique 

est tout diffeгent. 

ауес lе texte 
inteггogee раг 
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N222. 

БИЛЯНF\ ПЛF\ТНО БЕЛ:'ШЕ-ВILJF\NF\ PLF\TNO BELESE 
BILIF\NF\ BLF\NCHISSF\IT UNE TOILE 

ВсеизвъстtJа 
- С·,апsоп герапduе dапs toutes les гegions,

"I~-, ~ --­ I(, 

vF1ssez modere (~= 48) ,...­ -.... 
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m! Би- ля- на плат- но бе- ле-ше нрай сей-мен-сни- те из- во- ри, 

Bi- Ija- па plat- по Ье- le- se kгaj sеj-mеп-ski- te iz- уо- гi, 

~ .­
'--+---- ~ ~ ~~ I- - ~ ~ ~ 

......~_~__. 

-. .. . -. 
~ t 

It=­~.-~f--~~~_~ __=J-E1~~' - I -~~з=l ~ --+ '­ -.----. 
ми по-ми­

mi po-mi­
на­ ле ви­

па­ 'е vi­
на­ ри, 

па- гi, 

ви· на­

vi- па­

ри мла­

гi mla­
ди бе­ ня- ри. 

di Ье­ kja- гi. 

-J. 

., -

lf 
2. Биляна ВИКОМЪ викаше: 2. Вiljапа vikom vikase: 

"Винар\-!, млади беняри, "Viпагi, mladi bekjaгi, 

Кротко терайте керванотъ, Kгotko teгajte keгvanot, 

Да не ми вода матите. Оа пе mi voda matite. 



- 79­

3. 	 Да не ми вода матите, 
Да не ми платно згазите: 

Платното ми е даровно, 

На зетотъ ке праамъ кошуле". 

4. 	 - Биляно, моме Биляно, 

не сторай джанъмъ кахъри: 

f\KO ти платно зга зиме, 
Со вино ке го платиме. 

5. 	 - Биляна кротко велеше: 

"Винари, млади бекяри, 

Не ви го сакамъ виното, 

Туку ви сакамъ момчето. 

6. 	 Туку ви сакамъ момчето, 
Шчо тера керван ь най-напрежъ 

И носи фесотъ надъ око, 

И мене гледа подъ око 1" 

1. 	 Biliana bIanchissait ипе toile, 
Tout pres des souгces de SeYmen. 
и! passerent des vignerons, 
Oes vignerons celibataires. 

2. 	 BiJiana cria а voix haute: 
"Vignerons, jeunes ceJibataires, 
Menez tout doux 'а сагауапе, 

Tout doux, роиг пе pas troubIer "еаи. 

3. 	Tout doux роиг пе pas lгоиЫег "еаи, 
Pouг пе pas pietiner та toile; 
Саг cette toile est ип present, 
Роиг топ futur ипе chemise. 

3 а бел е ж к а. Широкиятъ тоновъ обемъ и 
'fIравилниятъ тактъ на тази хубава по мелодия и 

' текстъ пъсень ни навява мисъльта да е она­

rPодняло индивидуално творчество на нt.кой да­

'ровитъ, незнаенъ народенъ пt.вецъ. Въ нея има 

всичкитt. признаци на тържествения и веселъ 

гласъ 8-й отъ изт. черк. пt.ние. И . стиховетt. по 

·обикновенъ литературенъ български говоръ 

иматъ правиленъ 4-стжпенъ ямбиченъ размt.ръ. 

fHe поставихъ и музиката въ сжщия размt.ръ съ 
ауфтактъ, защото обикновения слогочислителенъ 

,, - 8 слоговъ размt.ръ (3+2+3) е по-близъкъ до 
народния и отговаря на македонската акцентовка 

..съ ударения на всt.ки началенъ слогъ отъ думитt.. 
Следващата песень (N2 23) съ съвсемъ различна 

. хороводна мелодия се пъе на сжщия текстъ. 

Въ еДИ!-lЪ "р у к О В е т" (китка) отъ бълг. макед. 

" пt.сни, разработени отъ прочутия " сръбски ком­

. позиторъ Ст. Мо к ран я ЦЪ, тя е дадена въ 

несвойствения на мак. хоро 3/8 тактъ вм. ' /16. По 
сжща редакция тя е дадена и въ сборника на 

_.ry. Куба (Makedonske p(sn~). 

3. 	Оа пе mi voda matite, 

Оа пе mi platno zgazite: 

Platnoto mi je darovno, 

Na zelot ke ргаат kosule. 


4. 	 - Biljano, тоте Biljano, 

пе stora j dzапъm ka hъгi: 


f\ko ti platno zgazime, 

So vino ke go platime. 


5. 	 Biljana krotko velese: 

"Vinari, mladi bekjari, 

Ne vi go sakam vinoto, 

Tuku vi sakam momceto. 


6. 	Tuku vi sakam momceto, 

Sco tera kervan naj-naprez, 

1 nosi fesol nad oko, 

I тепе gleda pod oko 1" 


4. 	 - Biliana, jeune Biliana, 
Ne te fais pas trop de soucis, 
Si nous pietinons ta toile, 
f\vec du vin nous 'а payerons". 

5. 	 Biliana 'euг dit doucement: 
"Vignerons, jeunes celibataires, 
Je пе уеих pas de votre vin, 
Je vous demande 'е jeune homme, 

6. 	 Je vous demande 'е jeune homme, 
Celui qui тепе votre сагауапе, 
Qui porte 'е fez penche suг l' reil, 

Et те regarde du coin de l' rei/. 

R е m а г q u е. La large etendue tonale et 'а 

mesure reguliere de cette chanson, si jolie аи point 
de уие de 'а melodie et du texte, nous атепе а 

'а pensee qu' iI s' agit ici d' ипе creation individuelle 
de quelque chanteuг inconnu qui, plus tard, est 
tombee dans [е domaine populaire . Еl!е contient 
tous [es elements de 'а solennelle et joyeuse 8-ieme 
voix du chant d' EgJise oriental. О' autre part, les 
vers ecrits dans 'а langue litteraire bulgare ont 'а 

mesure reguliere 'iambique а 4 pieds. Je п' ai pas 
transcrit 'а musique aussi dans cette тете те­
suгe ауес I'anacrouse, рагсе que lа mesure sylla­
bique ordinaire а 8 syl!abes (1+2+3) est plus proche 
de [а mesure populaire et repond а I'accentuation 
macedonienne ауес I'accent sur ' а premiere syllabe 
de chaque mot. La chanson suivante (Ie N2 23) qui а 
ипе melodie toute differente, faite роиг ассот­

pagner 'е "horo", se chante suг 'е тете lexte" 
O"ans ип recueil de chanson s macedoniennes bul­
gares transcrites раг le celebre composi teuг serbe 
St. Mocraniatz, сеНе chanson, аи lieu d' etre 

donnee dans ' а mesure 11 '/16' est donnee daris 
'а гrтeSl1re а 3/ 8 qui п' est pas ргорге аи "horo" 
macedonien. ElJe se trouve ауес 'а тете redaction 
dar,s ' е recueil de L. КиЬа (Makedonske p(sn~). 
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БИЛЯНF\ ПЛF\ТНО БЕЛЕШЕ - BILJF\NF\ РLF\Т\'iО BELESE 

BILIF\NF\ ВLF\NСНISSF\\Т UNE T01LE 


Игриво 
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1. Би- плат- но бе - ле- ше ск и- те 

] . B i­ pl a t­ по Ье- le­ se sk i­ te 

::-ь'. 

--­
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~ t' 

~ 
--­. 

из- ВО- ри. - ри . Ми по- ми- на- (х)а ви- на-

iz- уо- ri . ri. Mi ро- mi­ па- ha vi­ па-

I ~ - I 1 : I ~ ~;:J-
j --­
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I 1. I 2. 

~--==~ =' S t~ ;::::::-=-:.....~Ff~~+==~1'~_S_ =';::J=I=S' =:;;;cE@ =-Н. L · "1=== _ 1 .. 
р ви- на- ри мла- ди 

vi- па- ri mla- di 

~ 
,С лед в а щат а п"Бсень N2 24, съ шеговито 

текстово съдържание, съмъ записалъ !(ато вер­

сия отъ с. П е с о ч ни Ц а (Леринско) и въ пока­

зания по-долу двочасгенъ видъ. Предпочетохъ 

да разработя п"Бсеньта въ поставения на след­

нята страница обикновенъ видъ, който сь мело­

дичнит"Б си заключения на отд"Блнит"Б части се 

показва по-близъкъ до простонародното твор­

чества. 

F\nime 

бе- к.я- р.и**) (и) ри. -­

Ье- kJa- ГI (i) ri. 

lI 2. .•
I 1 _. ~ .11-""=-tI+ 

1 ---+;'_ 

- ---­
jz > 

« -­ '11- 1 , ~ 

jz> 

La chanson N2 24 suivante, dont 'е texte est 
plaisant, а ete notee раг moi сотте uneversion du 
village de Pessotchnitza, region de Lerina, dans 'а 

forme ci-dessous. еп deux parties. J' ai prefere trans­
crire cette chanson dans la forme ordinaire 
donnee а 'а page suivante; раг les cadences те­
lodiques 
plus proche 

de ses 
de 

parties 
'а creati

distinctes 
on populaire 

elle 
s

se 
pon

revele 
tanee. 

I 

I 1. 

(1) 

2. 

,. #f=+~~-----"f--;­~ ~ ~ I S ~P----l=+f~ 
По- са- ка- ла ми- ла ма- ма ме- не да ме же- ни, же- ни. 

Ро- sa- ka- la mi- та- та те- пе da те ze- ni, ze- ni.'а 

Г1. _ 2. l 

VНQdШ~fj DJ EJ. :-~~II7.=f+~ 

Та ме да- ва на ба- кал- че, 

уаТа те da- па Ьа- kal- се, 

*) еж щ о: край охридските, край вардарските. 

**) С ж що: винари белограгяни. 
(Не бели грагьани, както се предава въ 

н"Бкои п"Бсенни сборници). 

я ба- кал- че не- кю, не- кю. 

ja Ьа- kal- се пе- kju, пе- kju. 

*) De тете: pres des sources d'Ohrida, pres des 
souгces du Vardar. 

**) De тете: des vignerons de Belgrade. 
(Et поп: de bIancs citoyens сотте оп 'е rend 

dans quelques recueils). 

j 
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ПОСF\Кf\Jlf\ МАМА ДА МЕ ЖЕНИ - POSf\KF\Lf\ МАМА Df\ МЕ ZENI 

МА CHERE MERE А VOULU МЕ MARJER. 


Обикновенъ всеизвестенъ видъ 

F\nime 

f 

1~=:=!t-=~7-t~~: ====1 ' 

Veгsion oгdinaiгe 

~_~_::h=~- ~-=j~-"'---I-- ·~~ ~ " ГI~-==· -З 
m] 1. По- са- ка- ла ми- ла ма- ма ме- не да ме 

1. Ро- sa- ka- la mi- la та- та те- пе da те 

=- р 
Im1 .------­• --.. 

~~! 

же­ ни, 

ze­ ni, 

~.­~­

~~~~~~~~-~~~)- )I 
Да ме да- де 
Оа те da- de 



'- 83 -­

~ 


f-	
~I~~~ Ej tt;fi9В ".~ " !f [1 - I 

LI 
на ба- кал- че, я ба- кал- че ней- кюl 


па Ьа- kal- се, ja Ьа- kal- се nej- kjul 


л.fI- ~ ~ 
~ t= +- ~ ~ -1'-. 

I~#=r- ~ +- r- 1- . ­ ---	 l' 
1L1 

. -------- • 
: •~ !f

( 

~ ~ 
2. 	Да ме даде на бакалче, 

-- Я бакалче нейкю: 

Бакалче е како · глушецъ 

. Отъ врешче на врешче. 

~ Посакала мила мама 

Мене да ме жени, 

Да ме даде на даскалче,­

Я даскалче нейкюl 

4. 	Да ме даде на даскалче, 
Я даскалче нейкю: 

Даскалче е како питачъ 

Отъ село на село. 

~ Посакала мила мама 

Мене да ме жени, 

Да 	ме даде на гайдарче,-­

Я 	гайдарче сакамъl 

6. 	Да ме даде на гайдарче, - ­
Я гайдарче сакамъ: 

Онъ ке свири, я ке играмъ, 

Ке се погодиме ... 

1. 	Ма chere теге а voulu, 
F\ voulu те marier, 
Ме donner а un epicier; 
D'epicier -- j'n'en veux pasl 

·2. 	Ме donner а un epicier 
D'epicier -- j'n'en veux pas: 
L'epicier est сотте un ГеЙ, 

11 va de sac еп sac . 
3. 	Ма chere теге а voulu, 

F\ voulu те marier, 
Ме donner а un таНге d' ecole; 
Ое таНге -- j' п' еп VeUX pas. 

.~ ~ 

, 
-t·-----­ .• - . r"' ~. - += ­ . ...h -­ _ : 

'~"~!f 

l ~ ~ = jz 

I~:-----­ t: 
.~: . 

!f ,-' г:::;;;
.~~ 

!f 	 !f 3 

л 

.1 + 

s/t 

2. 	 Оа те dade па bakalce, 
-- Ja bakalce nejkju: 
Bakalce е kako glusec 
Ot vresce па vresce . 

3. 	 Posakala ' mila тата, 
Мепе da те zeni, 
Оа те dade па daskalce, 
Ja daskalce nejkju I 

4. 	 Оа те dade па daskalce, 
Ja daskalce пеjkju: 
Daskalt':e е kako pitat': 
Ot selo па selo. 

5. 	 Posakala mila тата 
Мепе da те zeni, 
Оа те dade па gajdarce, - ­
:Ja 	gajdarce sakam I 

6. 	 Оа те dade па gajdarce, - ­
:Ja gajdarce sakam: 

Оп ke sviri, ja ke igram, 

Ке se pogodime ... 


3. 	 Ме donner а un таНге d'ecole, 
Ое таНге -- j' п' еп veux pas: 
Le таltге est сотте un mendiant, 
Ое village еп village. 

4. 	 Ма chere теге а voulu, 
F\ voulu те marier, 
Ме donner а un cornemuseuг 
L' cornemuseuг -- j'le veux. 

5. 	Ме donner а un cornemuseuг, 
L'cornemuseur -- j'le veux: 
11 jouera, je danserai, 
Nous nous entendrons Ыеп. 
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,N'g 25. 
ЯНИНКЕ, БЕЛF\ БУГF\РКЕ - JF\N/NKE, BELF\ BUGF\RKE 

If\NINKE, BLf\NCHE BULGF\RE 
галичникъ - Дебърско 

Galitchnik - Region de OeЫ~гe 
>~ • ~ -----....

'[11113 ~ 
~~~-~'=~--; r==~~~~~--:~~IIW-= ~ ----"--~I 

- I 

. 
-----­

НИН-
nin­

ке, бе- ла бу- rap- ке МО-РИ, я- НИН-
ke, ----(е) Ье- lа Ьи- gar- ke mo-ri, Ja- nin­

1. я-
1. Ja­

~-':I"--~E=-- ' \l~~-J'~ ~_
~:==-_---===----=--
ке, бе- ла бу- rap- ке, МОРИ, де. 
ke, - - -- Ье- la Ьи- gar- ke, mori, de. ---­

.,­ ..,-.... 
- " 

...-.. 

---:~-~~±=.--"-.' .---.-----­
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2. 	Шо борчъ имаше баща ти, мори, 2. So Ьогс imase basta ti, mori, 
мори, де . moгi, de. 

3. 	Та си продало I<Уl<ята, мори, 3. Та si pгodalo kukjata, moгi, 
мори, де. moгi, de.

" 
4. 	Шо беше добра направа, мори, 4. 50 bese dobгa napгava, mori, 

мори, де. moгi, de. 
5. 	 На сеl<ОЙ I<ьоше прозорецъ, мори 5. Na sekoj kjose prozoгec, mori, 

мори, де. mori, de. 
б. 	На мала врата градина, мори, 6. Na mala vгata gгadina, mori, 

мори, де. moгi, de. 
7. 	 F\ во градина зеленъ боръ, мори, 7. F\ па gгadina zelen Ьог, moгi, 

мори, де. moгi, de. 
8. 	Тамъ лудо Й младо стое(х)а, мори, 8. Тат ludo j mlado stojeha, moгi, 

мори, де . moгi, de. 
9. 	 Кротце си сами сборвеа, мори, 9. Krotce si sami sboгvea, mori, 

мори, де . mori, de. 
10. Мома на лудо велеше, мори, 10. Мота па ludo velese, mori, 


мори, де: mori, de: 

11. Земи ме, лудо за тебе, море, 11. Zemi те, ludo za tebe, тоге, 

море, де . тоге, de. 
12. Нашата I<УI<Я - една постеля, 12. Nasata kukja - edna postelja, 

море, де. тоге de. 
13. Земи ме, лудо за тебе, море, 13. Zemi те, ludo za tebe, тоге, 

море, деl тоге, del 

1. 	laninka, blanche Bulgaгe, moгi, 
moгi, de. 

2. 	 Quelle dette avait ton реге, moгi. 
mori, de. 

3. 	Qu'iI а du v~ndre sa maison, moгi, 
moгi, de. 

4. 	 Qui etait si Ыеп constгuite, moгi, 
mori, de. 

5. 	F\ chaque coin ипе fenetre, mori, 
mori, de. 

6. 	Une реШе porte, ип jardin, mori, 
mori, de. 

7. 	 Dans 'е jardin ип sapin vert, mori, 
mori, de. 

8. La 	ип jeune fou, ипе jeune fille, mori, 
mori, de. 

9. 	Doucement causaient entre еих, mori, 
mori, de. 

\О. La jeune fi\le disait аи jeune fou, mori, 
mori, de : 

11. Prends moi, jeune fou, avec toi, тоге, 


тоге, del 

12. Notre 	demeuгe - ипе seule couche, тоге, 

" тоге, de. 
13. Prends moi, jeune fou, avec toi, тоге, 


" тоге, del 


R е m а г q u е. Les mots: 	mori, тоге, de, п' опt pas de signification speciale. 



---

-- --

--- --

V 

_.­
~I-=­

:-' .~ ~ -~ ...-+-= _.....'~ 
f 

о..*=± -=== • -s _._ -~ 

-!--i -10'-­ r­
-1---• I !f 

"N226, 


ДЕВОЙЧИНЯ, ГУГУТЧИНЯ - DEVOJCINJf\, GUGUTCINJf\ " 
JEUNES FJLLES, TOURTERELLES 

Всеизвъстна 
Chanson repandue dans 

~ 
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m! 1. Де· " 
1. Ое­
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вой- чи­
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2. Патъ чинете (2) да поминамъ, айде! 
3. Да поминамъ (2) мегю двете, айде! 
4. Мегю двете, (2) убаите, айде! 
5. Ништо лошо (2) не ви чинамъ, айде! 
б. Джебой ми се (2) полни рамни, айде I 
~ Полни рамни (~ со леблебий, айде! 
8. Со леблебий, (2) сухо грозье, айдеl 
9. Овде онде (2) грутна шенеръ, айде 1 

1. Jeunes filles, tourterelles, 
2, faites р!асе роиг que je passe, 
3. Que je passe entre les deux, 
4. Entre vous deux, les deux belles, 
5, Je пе vous ferai pas de mal, 

-~. :-'~ 

--
J.L 

гу- rY'f- ~ ня, ай- де; 

gu- gut-" ci- nja, aj- de; 
-.... 

-.. =~~~ 

-Б­
~­

гу- гут- чи­ няl - 'Г ~ 
gu- gut- ы­

..--- -....., n~l- !: J 

toutes .les regions 

. 
~ ~I 
де­ вой­ чи­

de­ voj­ ci ­

-. . < 

:~ Q 
-----.fl-. ~ 

..-ы-i-' 0j0 
~ 

2. Pat cinete (bis) da pominam, ajde 1 
3. Оа pominam (bis) megju dvete, ajde! 
4. Megju dvete, (bis) ubaite, ajde 1 
5. Mi~to 1050 (bis) пе vi cinam, ajde 1 

б. Oze boj mi se (bis) polni ramni, ajde I 

7. Polni ramni (bis) so lebIebij, ajdel 
8. So lebIebij, (bis) suvo grozje, ajde I 
9. Ovde onde (bis) grutka ~eker, ajde! 

б. Mes poches sont pleines jusqu' аи bord, 
7. Pleines jusqu'au boгd de pois chiches, 
8. Ое pois chiches, de raisins secs, 
9. Раг ci, раг la, que!que ЬопЬоп. 
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.M~ 27. 

::.lR МН, ВЕЛНЧЕ, Hfl НОВО ДУКЯНЧЕ! - ELF\ MI, VELICE, NA NOVO DUKJRNC~ _ 


VIENS, PETIТE VELIKf\, DANS МА NOUVELLE BOUTIQUE! 


Кичево-Кitсhеvо 
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2. Пальо, ми те викаатъ 
Гости да причекашъ. 

-	 Не знамъ, шчо не знамъ, (2) 
Kal{o се чекатъ, се чекатъ, 
Како се чекатъ. 

3. Пальо, ми те викаатъ, 
Погача да месишъ. 

- Не знамъ, шчо не знамъ, (2) 
Како се меситъ, се меситъ, 

Како се меситъ. 

4. Пальо, ми те викаатъ 
Гуска да заколишъ. 

- Не знамъ, шчо не знамъ, (2) 
Како се колитъ, се колитъ, 

Како се колитъ. 

Съдържанието на тази хороводна n"tceHb е 

подиграване (усмиване) на палаво момиче (паля), 

което никаква домашна работа не знае: ни го­

сти да причаква, ни да меси, ни да готви, но на 

любовни задявки (l-вия куплеть: Ела ми Величе, 

на дукянче) отговаря отзивчиво. 

Въ други поетични версии малкото моми­

че 	(къмъ 14-15 г. възрасть), което не е готово 
още за сериозна домашна работа, ни за обнос­

ки съ сватове и др., се сравнява отъ хареса­

лия я момъкъ съ славейче, което е сжшо мъ­

ничко, но. само си пили пилцит"t. 

2. 	 Paljo, mi te vikaat 

Gosti da preceka5. 

- Ne znam, 5СО пе znam, (2) 

Kako se cekat, se cekat, 

Kako se cekat. 


3. 	Paljo, mi te vikaat, 

Pogaca da mesis. 

- Ne znam, 5СО пе znam, (2) 

Kako se mesit, se mesit, 

Kako se mesit. 


4. 	 Paljo, mi te viakaat, 

Guska da zakoliS. 

- Ne znam, 5СО пе znam, (2) 

Kako se kolit, se kolit, 

Kako se kolit. 


Dans сеНе chanson роиг danser оп se moque 
de la jeune fille petulante qui пе s'entend а аисип 
ouvrage domestique: elle пе sait ni recevoir des 
h6tes, ni petrir, ni faire la cuisine, mais elle repond 
ауес complaisance аи badinage des атоигеих (lе 

l-ег couplet: Viens, Velitche, viens dans та nouvelle 
boutique). Dans d' autres versions, la toute jeune 
fille (agee de 14 ои 15 ans), qui п' est pes епсоге 
сараЫе de s'occuper des travaux domestiques, et 
пе sait тете pas recevoir les envoyes du preten­
dant, est сотрагее раг lе jeune homme qui l' aime 
аи rossignolet qui, сотте elle, est tout реШ, mais 
fait lui-meme есlоге sa соиуее. 

N!! 28. 

СТАМЕНО, ПИЛЕ ШАРЕНО! - STAMENO, P/LE SARENO! 

STAMENE, 

~ 

OISELET BIGARRE! 

~----­

'~j - -

-7- ­ - ' 

-.­~ 

--­

> 

m! ]. Ста- ме- но, 
1. Sta- те-по, 

Охридъ-Оhгidа 

пи· ле­ ле, 

pi- Ie- Ie, 

r--.... 

:=:t 

-1 •• • • ..'i!:. 
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2. 	Иди я питай майка ти, айде, 
дал' ке те даде на мене. 

З. - Стояне, море , делия, айде, 
Нали сме пуста роднина? 

4. 	Татко ти, татко - два бракя, айде, 
Ние со тебе браточеди 

5. 	Стамено, пиле шарено, айде, 
Дълбока вода бродъ нема, 

6. 	Сюнио песокъ брой нема, айде, 
Убаа мома - родъ нема. 

1. 	 Stamena, oiselet bigarre, 
Уа donc demander а ta теге. 

2. 	Уа donc demander а ta теге, 
Si elle te donnera а moi. 

З . - Stoyane, a!lons donc, tete foHe, 
Ne sommes-nous pas des parents? 

2. 	 Idi ja pitaj majka ti, ajde, 
dal ke te dade па тепе. 

З. 	 - Stojane, тоге, delija, ajde, 
NaIi sme pusta rodnina? 

4. 	Tatko ti, tatko - dva brakja, ajde, 
Nije so tebe - bratocedi 1 

5. 	- Stameno, pile ~агепо, ajde, 
DъlЬоkа voda brod пета; 

6. 	 Sitnio pesok broj пета, ajde, 
Ubaa тота - rod пета. 

4. 	Топ реге, топ реге - deux freres, 
Nous deux, toi et moi-des cousins. 

5. 	 - Stamena, oiselet bigaггe, 
Еаи profonde п' а pas de gue. 

6. 	 Grains de sable п' ont pas de потЬге, 
Jolie fШе п' а pas de fami\le .... 
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N229. 

МОМЕ ОДИ Hf\ ВОДf\ - МОМЕ ODI Nf\ VODf\ 

UNE JEUNE FILLE f\LLf\ CHERCHER DE L' Ef\U 
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2, Бекяръ вели говори, ей: 
"Постой моме, почакай. 

Трала 

3. 	 Постой моме, почекай, ей, 
Да ти веламъ два сбора. 


Трала. 


4. 	Да ти веламъ два сбора, ей, 
Два сбора, два изгора. 

Трала .. ; . . 

5. 	Подай ми го стомнето, ей, 
Вода да се напиемъ" . 


Тр.ала 


б. Момето се спревари, ей, 

Му го даде стомнето . 

Трала 

7. 	 Момчето се спревари, ей, 
Не го эеде стомнето. 


Трала 


8. 	 Не го эеде стомнето, ей, 
Най си зеде момето. 


ТралС:! 


9. 	Най си зеде момето, ей, 
И я дома заведе . 


Трала 


1. 	 Une fillette s'en alla 
S' еп аНа chercher de l' еаи. 

2. 	 Un jeune homme lа' suivit. 
Le jeune homme lui dit: 

3. 	 "fШепds, fillette, attends 
Que je te qise deux mots, 

4. 	 Que je te dise deux mots, 
Оеих mots, deux mots d' f\milie, 

5. 	 Tends-moi donc:' la cruchette 
Que je boive ип реи d' еаи. 

;;. 

2. 	 Bekjar veli 90vori, ej : 
"Postoj 	тоте, pocekaj. 


Trala .. 


3. 	 Postoj тоте, pocekaj, ej, 
Оа ti velam dva sbora, ej. 


Trala . 


4. Оа ti velam dva sbora, ej, 
Оуа sbora, dva iZ90ra. 


Trala . 


5. 	 Podaj mi 90 stomneto, ej, 
Voda da 	 se napijem. 


Trala .. 


6. 	 Mometose sprevari, ej, 
Mi 	 90 dade stomneto. 


Trala .. 


7. 	Momceto se sp·revari, ej, 
Ne 	90 zede stomneto, 


Trala .. 


8. 	 Ne 90 zede stomneto, ej, 
Naj 	si zede mometo. 


Trala .. 


9. 	 Naj si zede mometo, ej, 
1 ja doma zavede 	.. 


Trala 


б. 	 La fillette s' enpressa 
Et lui tendit lа cruchette , 

7. 	 Le jeune homme s' empressa, 
11 пе prit pas lа cruchette, 

8. 	 II пе prit pas lа cruchett~, 

Mais il saisit la fillette, 

9. 	 Mais il saisit 'а fillette 
Et chez lui il I'emmena. 
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kИНVlСF\ЛО МОМЕ - КlI'JISF\LO МОМЕ 

UNE JEUNE FILLE S'EN F\LLF\ CHERCHER DE L'EF\U 
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2. 	 Срекя го сретнало (2) 2. Sгekja go sгеtпаiо (bls) 
Едно Лудо-младо, (2) Edno ludo-mlado, (bis) 

3 	 Та на мома вели, (2) 3. Та па тота veli, (bis) 
Вели и говори: (2) Veli i govoгi: (bis) 

4. 	"ОЙ та тебе, моме, (2) 4. "Oj ta tebe, тОте, (bis) 
Я подай . МИ, моме, (2) Ja podaj mi, тОте, (bis) 

5. 	Зеле нъ бардукъ с' вода, (2) 5. Zelen barduk s'voda, (bis) 
Ил' китка шарена". (2) 11' kitka ~агепа". (bis) 

6. 	 - "Ой та тебе, лудо, (2) 6. - "Oj ta tebe, ludo, (bis) 
ОЙ та тебе, младо, (2) Oj ta tebe, mlado, (bis) 

7. 	 Стой да прашамъ, лудо, 7. Stoj da prasam, ludo, 
Стой да пра шамъ, младо, Stoj da pгasam, mlado, 
Мойта стара майка, (2) Mojta stara majka, (bis) 

8. 	Дава ли се, лудо, 8. Dava li se, ludo, 

Дава ли се, младо, Dava li se, mlado, 

На ергенинъ вода, Na eгgenin voda, 
Ил' китка шарена . 11' kitka sarena .. 

1. 	 Une jeune fille s'en аНа, 
S'en аНа chercher de "ес:и. 

2. 	fГsа rencontгe vint 
Un jeune homme, ип jeune fou. 

3. 	 11 dit а la fillette, 
11. 	 lui dit, iI lui dit: 

4. 	 "f\h I te voi!a, fШеttе, 
Offгe-moi donc, fillette, 

5. La 	 veгte cruche d'eau, 
Ои l'bouquet bigaггe." 

6. 	 - "f\Hons donc, jeune fou, 
f\Hons donc, jeune homme I 

7. 	 f\ttends que je demande, 
f\ttends que je demande 
1\ та vieille татап 

8. Si 	 оп dоппе, jeune fou, 

Si оп donne, jeune homme, 
f\ ип jeune homme de- l' еаи 
Ои I'bouquet bigarre .... 

R е m a~г q и·е. La jеипе fШе qui offre а ll.1 jeun~ homme de ]'еаи ои le bouquet qu'elle 
porte dans ses cheveux lui donne lе droit de pretendгe а sa main. 

Заб е л еж к а . Въ други варианти съ по­ R е m а г q и е. Dans quelques autres versions 
добенъ поетиченъ мотивъ момъкътъ се чуди, ayant le тете motif poetique, le jeune homme se 
какво да прави: дали да и счупи стомната, или demande се qu'j[ doit faire: casser la cruche, vo­
да и открадне китката (любовни задявки), или ler le bouquet ои embгasser 'а jeune fille. S'j[ пе 
да я целуне. f\KO не се реши на нищо, момата peut se decider, lа jeune fШе, de loin, se moque 
се подиграва отъ далечъ: "падна ягне предъ de lui: "Un agneau est tombe devant ип jeune 
волкъ млади, волкъ не знае да го яде". loup, le (оир пе sait comment lе manger." 

: 



94 -­

'N231. 

пиянъ идЕХЪ ОТЪ ГРf\ДF\ - PIJf\N ЮЕН ОТ GRf\Df\ 
JE REVENf\\S lVRE ОЕ Lf\ VILLE . 

Всеизвестна 
Chanson repandlie dans toutes les regions ,. -
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2. 	 Росна трева кай брало, 2. Rosna treva kaj bralo, 
Велико мори, Veliko mori, 

Росна трева кай брало, Rosna treva kaj bralo, 

Ей гюзелимъ, Ej gjuzelim, 

Кай шо брало, заспало, Kaj ~o bralo, zaspalo, 
Велико мори, Veliko mori, 

Кай шо брало, заспало. Kaj 150 bralo, zaspalo. 

з. Прийдофъ да го целунамъ, В. М, 3. Prijdof da go celunam, V. М. 


Ей Г. Ej G. 

Пърсна мома да бега, В. М. Ръгsпа тота da bega,· V. М. 


(-).*) 	 (-). *) 

4. Бегай моме, не бегай, 4. Begaj тоте, пе begaj, 

Ти си моя пакъ моя, Ti si moja, pak moja, 

5. Снощи сумъ билъ дома ти, 5. Snosti sum ЫI doma ti, 

Руйно вино сумъ пило, Rujno vino sum pilo. 

6. 	Немафъ пари да платимъ, 6. Nemaf pari da platim, 
Реимъ сабя оставифъ. Reim sabja ostavif. 

7. 	 На сабята махрама (кърпа), 7. Na sabja mahrama (kpгpa), 
Во махрама - хиляда . Vo mahrama -:- hiljada. 

& Во махрама хиляда 8. Vo mahrama hiljada 

Во хиляда - златъ пърстенъ. Vo hiljada - zlat ръгstеп, 

9. 	Сабята е брату ти, 9. Sabjata е bratu ti, 
Махрамата - майке ти . Mahramata - majke ti. 

10. 	Хилядата татку ти, 10. Hiljadata tatku ti, 

Златенъ пърстенъ на тебе. Zlaten ръгstеп па tebe. 

Un jeune homme гencontгe ипе jeune fi i le 
endormie dans le рге 011 еllе а cueilli de I'herbe 
couverte de rosee . 11 I'embrasse, elle veut s'enfuir: 
"Enfuie-toi, пе t'enfuie pas, tu es mienne. Hier 
j' ai ete chez les paгents, j' ai laisse еп gage ип 

sabre pouг ton fгeгe, ипе bouгse de soie pouг. ta 
теге, pour ton реге mille francs, pouг toi ипе bague 
d'or." Се sont les gages роиг les fiащаillеs. 

Едно време годежитЕ сж ставали безъ пре­ Dans le temps, les fiащ:аШеs avaient lieu sans 

дварителното съгласие на момата т. е. родите­ 'е consentement prealabI~ de 'а jeune filie et 
литЕ я давали на избрания отъ г\;хъ момъкъ, parfois contre son gre. Le futur donnait ипе сег­

често и въпреки волята и . Зетътъ е давалъ ta ine somme au реге de 'а jeune fille. 

откупъ за момата. 

*) В. М . - "Велико мори" Ей г. - "Ей гюзелимъ" (турска дума=моя хубавице) се приба­
вятъ като при 2-й куплетъ. . 

Remarque V. М. - Veliko mori, Ej . g. - Ej guzelim (mot turque=ma jolie) s'ajoutent сотте 
dans I·e 2-ieme couplet. 
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К2 32, 
Жf\ЛИ МОМЕ! - Zf\L! МОМЕ! 

PLElIRE, JEUNE flLLEI Охридъ- Оhгidа 
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2. 	 Ке си одамъ на ябана, 
Елво ле, Елво, 

На Ябана, во София. 

3. 	Кога ветеръ ке повее, 
Елво ле, Елво, 

Да 	не мислишъ отъ Бога е, 

4. 	 Тоа ке са мой воздишки, 
Елво ле, Елво, 

Мой воздишки се по тебе. 

5. 	 Кога дождецъ ке зароси, 
Елво ле, Елво, 

Да не мислишъ отъ Бога е, 

6. 	Тоа ке са мойте солзи, 
Елво ле, Елво, 

Мойте солзи се по тебе, 

7. 	Жали моме, да жалиме, 
Елво ле, Елво, 

Оти ке се разделимеl 

1. 	 Pleuгe, jeune fille, pleuгons, 
Elvo, oh, Elvo, 
Саг поus dеvопs поus separer. 

2. 	 Je т'еп irai а l'etranger, 
Elvo, oh, Elvo, 
f\ l'etranger, а Sophia. 

3. 	 Quand le vent viоlепt soufflera 
Elvo, oh, Elvo, 
Ne pense pas qu' il vient de Dieu; 

4. 	 Се vent се seront mes soupirs, 
Elvo, oh, Elvo, 
f\h, mes soupirs, toujouгs, pouг toi. 

Поезията на тази РБдка по красота лирична 

ПБсень напомня напълно ПБсеньта на матросчето 

отъ '-та сцена на операта Тристанъ и Изолда 

отъ Р. Вагнеръ. 

\.1 

2. 	 Ке si odam па jabana, 
Elvo le, Elvo, 
Na jabana, УО Sofija. 

3." 	 Koga veter ke poveje 
Elvo le, Elvo, 
Оа пе mislis ot Boga je, 

4. 	 Тоа ke sa moj vozdiski, 
Elvo le, Elvo, 
Moj vozdiski se ро tebe. 

5. 	 Koga doZdec ke zarosi, 
Elvo le, Elvo, 
Оа пе mislis ot Boga je, 

6. 	 Тоа ke sa mojte solzi, 
Elvo le, Elvo, 
Mojte solzi se ро tebe, 

7. 	 Zali тоте, da zalime 
EJvo 'е, Elvo, 
Oti ke se razdelime 1 

5. 	 Quand la fine pIuie tombera, 

EIvo, oh, Elvo, 

Nt" репsе pas qu'elIe vient de Dieu; 


6. 	 Cette pluie се sегопt mes larmes 

Elvo, oh, Elvo, 

f\h, mes larmes, toujouгs, pouг toi. 


7. 	 Pleuгe, jeune fille, pleuгons, 


Elvo, oh, EIvo. 

Саг nous devons nous separer. 


Le texte de cette сhапsоп lyrique qui est 
d' ипе гаге beaute rappelle Ja сhапsоп du реШ 
matelot dans 'а premiere scene de l'opera Тгistап 
et lseu/t de R. Wagner. 
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КF\Рf\НФИЛКЕ-МОМЕ! - KF\RF\NFILKE-MOME! 

KF\RF\NFILKf\, JEUNE FILLE I 
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2. 	 Каранфилке, филке моме, 
Мелничко цвеке, най-драго, 

Ясъ ке ти пишамъ, мори, 


църните ОЧИ, леле в'тефтеротъ. 


- Пишеш~ не пишешъ, море, 


Пишешъ не пишешъ, ябанджийо, 


Мене майка, море, 


Като на тебе, леле, не дава. 


3. 	Каранфилке (както горе . ) 

Ясъ ке ти пишамъ, мори 

Тънката снага, леле, в'тефтеротъ. 

- Пишешъ не . (както горе.) 

Ип jeune homme aтouгeиx d'une jeune fille, 
Karanfilka, Ja сотраге а ипе f]euг de Melnik (la 
уillе de Melnik est celebre раг ses jolis jardins et 
ses vignes). II est charme раг ses souгcils, ses 
уеих, sa tаШе, etc. II lui dit qu'il les inscrira dans 

2. 	 Karanfilke, filke тоте, 


melnicko cveke, naj-drago, 

las ke ti pisam, mori, 

съrnitе oci, lele, у' tefterot. 

- Pises, пе pises, тоге, 


Pises, пе pises, jabandzijo, 

Мепе majka, тоге, 


Kato па tebe, lele, пе dava . 


3. 	 - :. Karanfilke. 

las ke ti pisam, mori, 
tъnkata snaga, lele, у' tevterot. 

Pises, пе 

son carnet - с. а .d. que ]euг image s'imprimera 
dans son cceuг. La jeune Шlе lui repond : ,,1 nscris 
les, пе les inscris pas, та теге , пе те donnera 
pas а ип etranger". 
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Кf\Рf\НФИЛКЯ-МОМf\ - Kf\Rf\NFJLKf\-МОМF\ 


KF\Rf\NFILKF\, JEUNE F1LLE 
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2. 	 - Пишешъ, iie пиiiiешъ, лудо, 
Пишешъ, не пишешъ, ябанджи, 

Мене ме мама, море, 

На ябанджия, леле, не дава. 

3. 	 - КараНфИЛl<е, фИJll<е моме, 

Мелнично цвеl<е, най-драго, 

Ясъ ке ти пишамъ, мори, 

Русите I<ОСИ, леле, в'тефтеротъ. 

4. 	Пишешъ, не пишешъ и пр. 
(като купл. 2.) 

5_ 	 Каранфилке, фИЛl<е моме, 
МеЛНИЧI<О цвеке, най-драго, 

Ясъ I<е ти пишамъ, мори, 

ТаНl<ите веги, леле, в'тефтеротъl 

б. 	 - Пишешъ, не пишешъ . . . _ 

7. 	 Каранфилке 

Ясъ I<е ти пишамъ, мори, 

ТаНl<ата снага, леле в'тефтеротъ I 

2. 	 - Pise~, пе pi~es, Judo, 
Pises, пе pises, jabandzi; 
Мепе те mami1, тоге, 
Na jabandzija, lele, пе dava. 

3. 	 - Kaгanfilke, filke тоте, ' 

Melnicko cveke, naj-dгago, 

Jas ke ti pisam, moгi, 
Rusite kosi, lele, у' tefteгot . 

4: Pises, пе pises .•.... 
(у. k. 2.) 

5. 	 Kaгanfilke .... 

Jas ke ti pisam, moгi, 
TanKite vegi, lele, у' tefteгot 1 

б. - Pi~es, пе pises ... . . . 

7. 	 Kaгanfilke .... 

Jas ke ti pisam, moгi, 


Tankata snaga, lele, у' tefteгot 1 


Le texte de cette chanson est le тете que 
celui de lа chanson pгecedente (N2 33). 

Заб е л е ж 1< а. Поетичниятъ изразъ - з а­ Remaгque. L'expгession: i :nscгiгe les 
п и с в а нем о мин И х У б о с т И ИЛИ И мен а Ь е а и t е s d е I а j е и n е f i I I е ои I е s пот s 
въ бел е ж н и 1< Ъ (тефтеръ), I<ОЙТО тръбва да d е s j о I i е s f i I I е s d а n s I е с а г n е t, expгes­
разбираме не въ реална смисъль, а в печ а т­ sion qu' оп пе doit pas pгendгe аи sens ргорге 

л я В а нен а м о мин И тъп р е л е с т и И имена mais сотте l'i т р г е s s i о n р г о d и i t е d ап s 
в ъ съз нан и е тон а в л ю бен и я м О м ъ к ъ, I'ame du jeune атоигеих раг les Ьеаи­
се сръща въ много пъсни. Таl<ава е и следва­ tes de 'а jeune ;FiJle ои le souveniг 
щата (N2 35) "П и л е Т р е н о" - хороводна q и' i I У с о n s е г v е d е s пот s des jolies fjlles, 
пЪсень. se гencontгe dans Ьеаисоир de chansons. Telle est 

la chanson suivante (N235) "Pile Тгепо" - chanson 
роиг danseг. 
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ПИЛЕ TP~HO! - PILE TRENO! 

OJSELET TRENF\! 


f\пimе Велесъ-Vеlеssе 

~ 
1. Се ' за- па- ли, 
1. Se za- ра- Ii, 

р ·------и 

~~~-~~Is~l§j-J: ~ 
пи-ле Тре-но о-дай- че- то, о-дай-че- то, пи-ле, Тре-но, ва- ро- са-
pi-(e Тге-по, o-daj­ се- to o-daj- се- to, pi- (е, Тге-по, va­ го - sa­
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p ;~ . m! гу- гу- гу гу, - , - f дам-ба- ра дум-ба- ра, дам-ба- ра дум-ба- ра, 
~. --- gu- gu- gu gu, - dam-ba- га dum-ba- га, dam-ba- га dum-ba- га, 
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: V m! ва- ро- са- но, -- ба- да- но- са- но. -- но. ­

va- го- 5а-· ·. по, -- Ьа- da- по- 5а- по. -- по. -

Le jeune homme аппопсе а Ja jeune fille que 
sa chambrette а brule. fl пе regrette pas sa cham­
ЬгеНе, mais son 'tiroir dans !eque! 5е trouvaient 
les titres de possession de ses champs et 50П саг­
net ой etaient inscrits les noms des jo!ie5 fille5. 
Le5 mot5: Gou-gou, dambara-doumbaгa 50nt de5 
onomatopee5 (roucoulement et tambourinage) qui 
forment le refrain et · п' ont ра5 de 5ignification 
speciale. 

rЩ:I 

р .J 

.­. •t~ 
-~­

2. 	Не ми е жалъ, Пиле Трено, за одайчето, 
Най ми е жалъ, Пиле Трено, за чекмеджето. 

Гу-гу, гу-гу-гу-гу 

Дамбара-думбара, (2) 
за 	чекмеджето-шареното. 

3. 	Тамо беа, П. Т. , тапиите, 

тапиите, П. Т., отъ нивите. 

Гу-гу ... 
Дамбара ... 
Отъ нивите-зелените. 

4. 	Тамо беа, П. Т. тефтерите, 
Тефтерите, П. Т. со момите. 

Гу-гу ... . 
Дамбара ... . 
со момите~убаите 

'1 	 2 I'\~ l' 1 
. ----1----------	 11. ~ 
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2. 	 Ne mi je zai, Pile Тгепо, za odajceto, 
Naj mi je zaJ, Р. Т., za cekmedzeto. 
Gu-gu, gu-gu-gu-gu, 
Dambara-dumbara, (Ы5) 
za cekmedzeto-sarenoto. 

3. 	Тато Ьеа, Р. Т., tapiite, 
tapiite, Р. Т., ot nivite. 
Gu-gu .... . 
ОатЬага ... . 
Ot nivite-ze!enite. 

4. 	 Тато Ьеа, Р. Т., tefterite, 
Tefterite, Р. Т., 50 тотНе. 
Gu, gu ... . 
ОатЬага ... . 
50 momite, ubaite 
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N236. 

УЧИ, МЕ MRMOI- UCI МЕ, Mf\MO! 
ENSEIGNE MOI, MERE! 

Всеизвестна 
Chanson repandue dans toutes les regions 

r~r~~-~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ - ~ 

~,. - -
. -r.entement 

го\ 

·1....., I -­ ~ ...... I~---j
С r) J-чl"О". ------/IIIooI..., __ .. -------'4 

• 

'---------------~ 
... 

,. m! m! 
::=-, =- р . .h: . J/I ' -- - •.~~. ­

I.ol I.ol 

1- -
~] 

1'­ 1. у- чи ме, -- ма- мо, ка -- рай ме, ка- ко Ли -­
1. u- ci те, -- та- то, ka - - raj те, ka-ko Li - ­

1'.J­
1-- ,,..... р>-­- 1'1 гi I-=, 1 .... ..
--:;.- .. . ._11: . .lL :t>=' : 

'"--' рр1 р .---'р 

-1"'1 Jl.J1- 1h~~ !-- t: ".!--i?~ ~~-' •:::j 1'"" 
--' . . 

~ =t F:~ v 

~+ Ped. .. 

= - --1 
ля- на да 

Ija- па da 
зе­ ма, 

ze­ та, 

Ли-ля-на - ­ - ­
Li-Ija-na - ­ - ­

у ---­

и ---­

1+1 

3 а бел е ж к а. Равниятъ (правиленъ) 3/4 La mesure reguliere а 3/4 de cette melodie 
тактъ на тази мелодия не е свойственъ на ма­ n' est pas ргорге а la chanson macedonienne. Elle 
кеДОНСКИТ"Б п-Всни. Той е наложенъ отъ люби­ а ete imposee раг des chanteurs amateurs de la 
тели интелигентни п-Ввци въ България. Вториятъ Bulgarie. La seconde version (celle du N2 З7) est 
видъ (N2 З7) е напълно македонски, сжщо и N2 З8. tout а fait macedonienne. Ое т~тe celle du N2 З8. 
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Игриво 

Е+4+7jБ:r ·=,- 1-:IW 16 -~E:{a k:.
{ ба-ва, Ли- ля- на, пи- ле ша-

ге- по, 

si-lek, 

ля- на, а-гне га-

ле-но, Ли- ля- на, гръцни бо- ля- на, турсни на-

Ьа-уа, Li- lja- па, pi- le 5а- lja- па, a-gne ga­
{ le- по, Li- Ija- па, gГbcki Ьо- lja- па, turski i ka-

1~T 	 ~ 111~ : ~ 	 _ . ~ : _!'!! _Е:::==I 

,,:- _~:~=- . :-_i __ '-:-Т- . . 
i,-,~ '-"': i :i,-,~ I ~~ '"-': Г : \~~ 

:~:_~....:::~ ..... ~ :~:~~I~~==1 _-,~k= . .-_ _ 
: 
'::±L.JGJ 

: I :\ '-'~. I ~f -

Бавно ~r.'\ 

гf)-д . gг=' ~E=E~~, I~ 61 J ~=!=~. - :~w-= -\oL-I· ~ 	 ~ 
ран-филъ, Ли- ля-на мо-ма у- ба - ва. 


гап- fil, Li- lja-na то-та u- Ьа - уа. 


Тетро '. 

"' r.'\~ Fine
r-J ~ -­

. IJ <) 

~-------7 .:- 1 

~ 
:.-.. 

:"\ __ 
" ~--~ -~ ~J

А ~ f=kj:- - 18.___ l>!!'. " 
-

v ';;" '1 ."I1 - -~' р рр 
~ 

m! \ ~ I 

1~~~"'J1~ Iy-J J7~,~~j11 J . 
~.

F.::J.• v­
.l: 	• ...... 

9-0 ~ ~ 
2. 	 Учамъ те, синно, нарамъ те: 

Напраи чешма сретъ село, 

Сите не чуятъ, не

(+4+7) дойдатъ I и лилянините 
16 дружни I и лилянините 

сестри I и лилянината 
майна, I белнимъ Лиляна не 

(~) дойде, I Лиляна мома убава I 

3. 	 И чухъ те, майно, напраихъ, 
Напраихъ чешма сретъ село, 

(7+4+7) 
Ситето чуа, дой-

даа, I и лилянините 
16 дружни I и лилянините 

сестри I и лилянината 
майна, I само Лиляна не 

(~) дойде, I Лиляна мома убава I 

4. Учи ме, мамо, нарай ме, 

. . ... (нато l-ви нупл.) 

2. 	 Ucam те, sinko, karam te: 
Naprai cesma sret selo, 
Site ke cujat, ke

(7+4+7) dojdat I i liljaninite 
16 druzki I i lil janinite 

sestri I i liljaninata 
majka I belkim Liljana ke 

( :) dojde, I Liljana тота ubava I 

3. 	 I cuh te, majko, napraih, 
Napraih cesma sret selo 
Siteto cua, doj ­

(7+4+7) doa I i IiIjaninite 
- 1-6- druzki I i Iiljaninite 

sestri I i IilJaninata 
majka, I samo Liljana пе 

( ~) dojde, I Liljana тота ubava I 

4. Uci те, тато, karaj те, 
. . ... (у. le l-ег kouplet) 
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5. 	 Учамъ те, синко , карамъ те , 5. Ucam te, sinko, karam te 
Напраи църква сретъ сел~ Naprai съгkvа sret selo 
Сите ке чуятъ, ке .... (в. к. 2) Site ke cujat, ke . .. (У. k. 2) 

6. 	 И чухъ те, майко, напраихъ 6. ] cuh te, majko, napraih, 
Напраихъ църква сретъ село Napraih съгkvа sret se]o 
Ситето чуа, дой - .. . . (в. к. 3) Siteto сиа, doj -_ О .. . (У, k. 1) 

7. Учи ме .... .. (в. к. 1) 	 7. Шi те . ... . . (У. k. 1) 

8. 	 Учамъ те, синко, карамъ те, 8. Ucam te, sinko, karam te, 
Престор' се мъртавъ Prestor' se тъгtаv 

сретъ кукя, sret kukja, 
Сите 	ке чуятъ ке . Site ke cujat, ke . . .. 

(в. к. 2) (У. k. 2) 

9. Легнало й лудо сретъ кукя , 	 9. Legna]o j .Judo sret kukja, 

легнало И, кай да е мъртво, Legna]o j, kaj da je тъгtvо, 

Ситето чуле и Siteto cule i 

(7+4+7) 	 (7+4+7) dosle I i Jiljaninite дошле I и лилянините
16 	

дружки I и лилянините 1Ь druzki I i Jiljaninite 


сестри I и лилянината sestri I i liIjaninata 

майка, I ето й Лиляна че majka, I eto j Liljana се 


иде, I Лиляна убаваl 	 ( ~ ) ide, I Liljana иЬауа I(~) 
10. Рипнало й лудо отъ легло, 	 10. Ripnalo j ludo ot 1eg10, 

фатило й лудо Лиляна, Fatllo j 1udo LiJjana, 
Liljana тота u ­7+146+7) Лиляна мома у ­

бава I Лиляна, пиле ша-	 С ~~+7) Ьауа I Liljana, рilе sa­(
рено I Лиляна . . . . 	 - гепо I Li1jana . 

(в . к. 1) (У. k. 1) 

11 . Ето и попо че иде, 11. Eto i роро Се ide 
Вместо до' пява, венчава Vmesto do'pjava, уепсауа 
Лиляна мома у - Liljana тота u ­
бава .. . . . . . (в. к . 1) Ьауа I . . ..... (У. k. 1) 

Un jeune homme prie sa теге de 1ui apprendre 
de quelle fщ:оп il peut conquerir Liliana, jolie fille, 
реШ oiseau bigarre, agneau cajo1e, basilic grec, 
reillet turc, etc. La теге сопsеШе аи jeune hom­
те de construire ипе fontaine аи тiliеи du vШаgе 
- tout le monde accourra, 1es compagnes, les 
sreurs, la теге de Liliana, peut-etre Liliana elle ­
тете. Le fils construit la fontaine: tout le monde 
accourt; Liliana пе vient pas. La теге conseille а 
son fils d'elever ипе eglise . Le resultat est lе тете. 
La теге conseille alors а son fils de faire le 
mort. Le fils s' etend, immobile, sur son Ш. Tout 
le monde accourt, LiJiana aussi. " Le jeune fou Ьоп­
dit du Ш, saisit ardemment Liliana. Уоilа le роре 
qui arrive . f\u lieu d'un enterrement, ип mariage." 
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N237. 

УЧИ МЕ, МАМО! - uci МЕ МАМО! 
ENSEIGNE-MOI, MERE ! 

Охридски вариантъ на N2 36. 
Veгsion d'Ohгida du N2 36. 

~ 
. II..,~·_ I 
, ------.:=-•.-~--+~ . .' : ., '---"'11 --01 ,.----:

рай ме, -:~--- -: 

зе- ма, ­ '---1--­

rlJ~ :IP~~r- -~~ ~ r~+4+~S3:
~:-,_ :~-~j .' ::.... _ _ 16 ~: _ - ' 

'-'~ --:1 ~. i ----- \1 --1 i ~ - : i -I 
- :-- Ли- ля- на , мо- ма у- :- ба-ва Ли- : ля-на : 
--;­ ре-но Ли- : ля-на ' 

l'+=k- § fl ~1~~+,±,+1j=r= 

c:~~~--1--+= .. 
- .L- ' :~~-.L_-:';-;-Г· -~$.'-~. 
i '-' ~1-i~~~I~'- lff·-:. 

мо- ма у- , ба- ва - ::-1...[­

,1 ~ ~Ii~ '=#.-it±ffi1 w'Д 1"J t TJ 
=-f'-!-:- I 

~\I \1 -....;, 1~ 

2-р и вариантъ на сжщата ntceHb )'
NQ 38. ( 2-ieme version de la т~тe chanson Битоля --- Monastir. 

> J-- ->~ 
~~,=~,1-. : '==, ~~;=EJ_I+~:~~~~~ .' - . :-,, . --:.-:

f '-'\1 : . \1 --1 
ЕI :-- 1. у- чи- ме 

~! ~ . ~L '=j===~~ -=~~ 
=+- ~~:=:--~-" . - ~ r';--· 7-!~IF~ 

",,~ -­
ля- на2. Какъ да си зе- ма 

сн-лекъ3. Ли- ля- на си-тенъ 

4. Ли- ля- на тур-ски ка ---- ----- ран-филъ 
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Н239. 

ОТЪ ПЛF\НИНF\ СЛЕВf\, Mf\MO ... - ОТ PLf\NiNf\ SLEVf\, Mf\MO ... 
ОЕ Lf\ MONTf\GNE EST DESCENDU, MERE ... 

Велесъ - Velesse. Всеизвестна (Repandue egalement 
Rnime 1, 2, 3. еп Bulgarie). 

~---, t 

~tA~~ ~:.. 

f 

...... I .'...... 
• . ~ 

Ftl\ ~ :: :g----гS= 
.. 

"",,--'=-'-. 1 1"' - ~ ~ I [J 
-.,1 m! 1. Отъ пла-ни - на сле-ва, ма- мо, мла-д,:> ов-

2. Ot pla- ni- па sle- уа, та- то , mla-do оу-

, ~-:-" "' ~ 
1\ ~~ ~ "1':\.. :. ..~ 1] i~ .iIIIJ он' ~ '-­ I ~ ~ -----•• 

f.~. и --. ~..l." 1"" 1"" . ...~1-.,1 ~ 
р р' -= :::=­.. ......1':'\ 1: :I~:• -~. •-•"" .. -,. 1.. ,. 

-t- .....;.г.
..~.l' он' 18 .. " ­. 
-~ 

, ~ 1 • 2. 

. · · 
1'­

чар- че, чар- че , 

са г- се, с аг- се. 

d~ 
I 2~,_ .,. · · 

(Гj Г. • 

"-Ц 
I ~"' . 1"". ·,L -' · 
I I 

оо ----jf п-~~ " *"Ii@" -Qj~ : -=" . =7 • ~ '= 
мла- до ов- чар-че, ма- мо, мла- до ов-

mla­ do оу- lar- се, та- то, . .fi!.la­ do оу-

I tr ___• ., • ., .,.,... :. tr' • .. 
- ... -," -.,.. 

-
~ 

m! 
~"' !'­ ~ ! ­ ...F­ IIL 

" "". 18 

-.. -­ ~. -~ ..... .. 
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~~1;~, ~З~~· ~-g=tt ~ et:~1&8~. 
чар- че, мла- до ов- чар-

саг- се, mla­ do оу- саг-

.~~iL ------=--.' 
~ 7 1­

~ ~ , 

...., 
fJ ~ I 

,. ~ - ,! ~ r-...­
I 

11\ .1 " :..~.' 

• • г 

че, ма- мо, мла- до бе- кяр-че . -
се, та- то, mla­ do Ье- kjar-ce. -

~ ~., :: ~ ~~::: i:---
I.J 

, -­ r- ­
". tJ. .. _&f' 

-

2. На рамо си НОСИ, мамо, сиви долами, (2). 2. Na гато si nosi, тато, sivi dolaml (bis) 
СИВИ долами, мамо, сиви долами, Sivi dolami, тато, 


izparcaleni 

СИВИ долами, мамо, изпарцалени. 

3. Предъ него си тера, мамо, до триста овци, (2) 3. Pred nego si (ега, тзто, do trista ovci, (bis) 

До триста овци, мамо, Do trista ovci, тато, 
до двесте кози. do dveste kozi 

4. Ги потера, мила мамо, кай белилото, 4. Gi potera, mila тато, kaj beliloto, (bis) 

Кай белилото, мамо, Kaj beliloto, тато, 


кай перилото. kaj periloto. 


5. 1ч. { Кай шо моми белатъ, мамо, танките платна, 5. 1 р. {Kaj ~o momi belat, тато, tankite platna, 
F\ невести ператъ, мамо, бели кошуле, F\ nevesti perat, тато, beli ko~ule, 

11 ч. {кай шо моми белатъ, мамо, танките платна, 11 р. { Kaj 50 momi beljat, тато, tankite platna, 
F\ невести ператъ, мамо, бели кошуле, F\ nevesti petdt, тато, ЬеН ko~ule, 

6. {Та на сека даде, мамо, китка шарена, б.{ Та па seka dade, тато, kitka ~агепа, 
F\ на мене даде, мамо, хурка писана, F\ па тепе dade, тато, hurka pisana, 

3аднишкомъ я даде мамо, изкривомъ Zadni5kom ja dade, тато, izkrivom ' pogledna. 
погледна. (2). (bis) 

La jeune fille raconte: "De lа montagne est 
descendu ип jeune homme, ип jeune berger. Sur 
son epaule etait jete ип vetement еп lатЬеаих; il 
poussait devant lui trois cent moutons, deux cent 
chevres. 1I les тепа аи lavoir, ой les jeunes filles 
blanchissent les fines toiles, ой les jeunes femmes 
lavent les blanches chemises. F\ chacune il а donne 
ип bouquet, а moi, теге, ипе quenouille. 11 те I'а 
donnee еп cachette et т' а regardee du coin de 
)'ceil." 

3 а бел е ж к а. Въ IIЪКОИ варианти пъсеньта R е таг q u е. Dans certaines versions lа chan­
продължава тъй: момата пита-"дали да го зема, son continue ainsi: La jeune fille demande а sa 
мамо, ил' да му откажа?" Майк'ата отговаря: "ази теге: "Dois-je lе prendre, теге, ои lе refuser?" 
ще го взема дъще, баща да ти стане, че(х)ли La теге repond: "C'est то! qui lе prendra, та fiJle; 
да ти купи" и пр. iI deviendra ton реге, il t' achetera des mules..." 
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Ng 40, 

КОЙ ТИ КУПИ КОЛF\НЧЕТО? - KOJ ТI KUPI KOLF\NCETO? 
QUI Т'F\ F\CHEТI: LF\ CEINTURE (_ 

Всеизвестна. Chanson repandue dans toutes les re9ions. 

,,-.- :~ ~---. -
то, МО- ри, KOi1 ти КУ- ПИ 

-

ку- ПИ КО- лан- че-
1. Koj ti ku- pi ko- lan- се- to, то- ri, koj ti ku- pi 
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IWЗ=S St~~~~il~ 

{ 

m! f Мо-ре, ми го КУ- пи дас- кал- че- то, ле- ле, море, ми го КУ­ пи 

t Мо-ре, ясъ да НО­ самъ, той да ме гле-да, ле- ле, море, ясъ да НО­ самъ 

Мо-ге, mi go ku- pi das­ kal- се- to, le- le, тоге, mi go ku­ pi 
Мо-ге jas da по- sam toj da те gle- da, le-le, тоге, jas da по- sam 
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2. Кой ти купи герданчето, мори, и пр. 2. Koj ti kupi gerdan~eto, mori, 
3. Кой ти купи фъетанчето, мори, . 3. Koj ti kupi fъstапсеtо, mori, . 

Cette ehanson est ип badinage entre le jeune 
homme et la jeune fiile. 

Le jeune homme: nQui t' а aehete la eeinture ?" 
(dans les eouplets suivants: le eollier, le jupon, 
ete.) 

La jeune fille: "Le таНге d'eeole те ,'а aehe­
tee Ое voisin, ete). Moi, je la porterai, lui, iJ те 
regardera." 

Les onomatopees "de-bre-de, dej-gi-di-de" п' ont 
pas de signifieation partieuliere. 

Заб. Оетаналитi; думи еж както при първо R е таг q u е. La suite est еотте dans le 

пi;ние. Вм. Д а с кал чет о ni;e се ком LU И й­ premier eouplet. f\u lieu de "таНге d'eeole" оп 
чет о И пр. ehante "le voisin" ete. 



IП. Нtколко юнашки И комитски 

(нови юнашки) пtсни. 

111. Quelques chansons hero"iques et quelques 

chansons de comitadjis (chansons hero"iques plus 

recentes). 
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Н2 41. 


КУКУВИЦА КУКА - KUKUVICF\ KUKA 

LE COUCOU CHF\NTE 


С. Лазарополе - Дебърско_ 
VilIage de Lazaropole - аг. de DеЬге_ 
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/1_ Ку- ку- цави 

1. Кu- ku- vi са 
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2. 	 Войници се пишатъ, 
момци македонциl 

Горо-ле, мори, зелена, 

Ти водо, мори, студена I 

3. 	 Кой си пушка нематъ, 
пушка ке му даетъ. 

Горо-ле .. 
Ти водо . ... . . 

4. 	 Кой си конче нематъ, 
конче ке му даетъ, 

Горо-ле. 


Ти водо ... 


5. 	 Кой си сабя нематъ, 
Сабя ке му даеть. 

Горо-ле, мори, зелена, 

Ти водо, мори, студена I 

Le соисои chante, 
La foгet est veгte, les 

2. 	 Vojnici se pi~at, 

momci makedonci I 
Goгo-Ie, moгi, zelena, 
Ti vodo, moгi, studena I 

3. 	 Koj si pu~ka nemat, 
puska ke ти dajet. 
Goгo-Ie • 
Ti vodo . .. . . . 

4. 	 Koj si konce nemat, 
konce ke ти dajet. 
Goгo·le . 
Ti vodo . 

5. 	 Koj si sabja nemat, 
Sabja' ke ти dajet. 
Goгo-Ie, moгi, zelena, 
Ti vodo, moгi, studena t 

'е сееиг des bгaves bondit. 
sources sont fгafches. Оп 

appelle les soldats, les jeunes Macedoniens. Celui 
qui п' а pas de fusil оп lui donneгa ип fusil, celui 
qui п' а pas de cheval оп lui donneгa ип cheval, 
celui qui п' а pas de 
sabгe, etc. 

3 а бел е ж к а. Тази народна пъсень по 

текстово съдържание е отнесена къмъ по-ново 

време. Въ старитъ ПЪСIiИ съ подобно съдържа­

ние се говори за султански служители, които 

записватъ по села и градове войници на дълго­

срочна служба. При раздъла съ либето си, взе­

титъ за войници младежи или HacKQPo женени, 
се обзалагатъ съ върно чакане, или за подвизи 

на моми героини и др. -- Кукувичата пъсень е 

обикновенъ предвестникъ за юнацитъ да пое­

матъ гората -- върна майка на хайдутитъ. 

sabгe оп lui donneгa ип 

R е m а г q u е. Cette chanson populaiгe арраг­

tient раг son texte а une epoque plus гecente. 

Dans les anciennes chansons ayant un texte апа­
logue оп paгle des envoyes du sultan qui, dans les 
villages et les villes, inscгivent les soldats pouг le 
seгvice militaiгe. Еп se sepaгant de leuгs Ыеп­

aimees, les jeunes gens enг61es pгomettent d' etгe 
fideles, d' accompliг des pгouesses. Le chant du 
coucou est, еп geneгal, pouг les bгaves 'е signal 
qu'il est temps de pгendгe 'а forH -- Ja fidele 
теге des "ha'idouks." 
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Н2 42. 


f\ЙДЕ СОЛНЦЕ Зf\ЙДЕ - f\JDE SOLNCE Zf\JDE 

LE SOLEIL SE COUCHE ENTRE DEUX MONTf\GNES 
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2. 	 f\йде во планини зе лени ливади, 2. f\jde УО рlапiпi zeleni Hvadi, 
Нане мори, Nапе mori, 

f\йде 	во планини зелени ливади. f\jde УО planini zeleni livadi. 
(По сжщия начинъ и (Ро SЪ5tijа nacin i 
другит~ куплети) drugite kupleti). 

3. f\йде во ливади 	високи тополи, 3. f\jde УО рlапiпi visoki topoli, 
4. f\йде подъ тополи два бели чадъра, 4. f\jde pod [ороН dva beli саdъга, 
5. 	 f\йде подъ чадъри болень Богданъ 5. f\jde pod cadъri Ьоlеп Воgdап 

лежитъ. lezit. 
6. 	 f\йде питайте го, отъ шчо боленъ 6. f\jde pitajte go ot 5\:0 Ьоlеп 

лежитъ . leZit. 
7. f\й ми го болитъ зъбче 	СЪР~1алия. 7. f\jde mi go bolit zъЬсе sъrmalija. 
8. f\йде викайте го 	Имеръ-Берберчето 8. f\jde vikajte go lmer-Berberceto 

9. f\йде да си земитъ клещи бурмалия 9. f\jd e da si zemit klesti burmalija 

10. f\йде да извадитъ зъбче алтънлия. 10. f\jde da izvadit zъЫе а!tъпlijа. 

Le solei l se couche entre deux montagnes. 
Dans une verte prairie deux grands peupliers. Sous 
les peupliers deux tепtеs bIanches. Sous une tente 
le voivode Bogdan (Bogdan est un ha"idouk се­

lebre dont le пот est passe dans la legende). 
Bogdan est malade. Оп lui demande се qu' il а. 

Une dent lui fait mal. La chanson continue раг 
le recit de la recompense du ЬагЫег. 
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БОЛЕНЪ КАРА-МУСТАФА И ХF\ЙДУКЪ ВЕnКО - BOLEN KARA­

MUSTAFA 1 HAJDllK VELKO 


KARf\-МОUSТАFf\, Mf\LADE, ЕТ LE HAi"DOUK VELKO 
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2. 	 Боленъ МИ ле,китъ, море, 2. Bolen mi lezt, тоге, 
Та ке МИ умритъ, Та ke mi umril, 
Дей ГИДИ, боленъ, та ке МИ умритъ. Dej gidi, bolen, ta ke mi umrit. 

З. 	 Ми се собрале, море, З. Mi se sobrale, тоге, 


ВСИ башъ юнаци, Vsi bas junaci, 

Дей ГИДИ все башъ, море, юнаци Dej gidi, vsi bas junaci 


4. 	 Та МИ го питатъ, море, 4. Та т! go pitat, тоге, 

Кара-Мустафа, Kara-Mustafa, 
Дей ГИДИ, боленъ Кара-Мустафа I Dej gidi, bole n Kara-Mustafa I 

5. 	 Кой ке ТИ но ситъ, море, 5. Koj ke ti nosit, тоге, 
Дългана пушка 7 Dlgana puska 7 
Дей ГИДИ боленъ Кара-Мустафа 1 Dej gidi, bolen Kara-Mustafa 1 

б. 	 - Нека я носитъ, море, б. - Neka ja nosit, тоге, 
Тозъ аЙДУI(Ъ Велко, Toz ajduk Velko, 

ОТИ е боле юнакъ отъ мене. Oti je bole junak ot тепе. 

7. 	 Кой ке ТИ носитъ, море, 7. Koj ke ti nosit, тоге, 

Острана сабя 7 ostrana sabja 7 

Дей ГИДИ, боленъ Кара-Мустафа I Dej gidi, bolen Kara-Mustafa I 

8. 	 - Нека я носитъ, море 8. Neka ja nosit, тоге, 


(като к. б) ••• (k. б) 


9. 	 Кой ке ТИ я(х)ватъ, море, 9. Koj ke ti ja(h)vat, тоге , 

вранана коня 7 vranana konja 7 
Дей ГИДИ, боле нъ Кара-Мустафа I Dej gidi, bolen Kara-Mustafa 1 

Kara-Moustafa, ha'idouk musulman, est malade; 
il va mourir. f\utouг de lui se reunissent les hommes 
de sa bande et ils I'interrogent: "Kara-Moustapha, 
qui portera ton long fusil, qui portera ton sabre 
tranchant, qui montera ton cheval noir 7" - " С' est 
'е ha'idouk Velko (ha'idouk bulgare) qui portera 
топ lo;;g fusil, топ sabre tranchant et qui montera 
топ cheval noir, саг iI est епсоге plus brave 
que moi." 
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F\ЙДЕ ПУШКF\ ПУКНF\! - F\JDE PUSKF\ PlIKNF\! 


F\LLONS, lINE BF\LLE f\ SIFFLE! 
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2. 	 F\йде, че удари, . бре леле Яно, 


Най-добрия юнакъ. 


3. 	 f\йде юнакъ викна, бре леле Яно, 
И гората екна. 

4. 	 "f\йде земете си, бре друзи мили, 
До две, до три книги 

5. 	 f\йде напишете, 


И ги изпратете. 


б. .	f\йде първа книга, бре НClпишете, 


На мой мили татко, 


7. 	 f\йде да ме жали, бре друзи мили, 

И да ме. не . чека.. 

8. 	 f\йде втора книга, бре напишете, 


На стара ми майка. 


9. 	 f\йде : :да ме жали,' бре ' друзи мили, 

И да ме не: чека. 

10. 	 f\йде трета ннига, бре напишете, 
На моето либе. 

i 

2. 	 f\jde, се udari, Ьге \ele Jano, 
Naj dobrija junak.. 

3. f\jde junak vikna, Ьге \е\е Jano, 
.; 1 gorata jekna. 

4. 	 "f\jde zemete si, Ьге dгuzi тili, 

Do dve, do tri knigi. 

5. 	 f\jde napisete, 
1. gi izpratete. 

6. 	 f\jde pъrya kniga, Ьге napisete, 
Na moj mili tatko. 

7. 	 f\jde da те zali, Ьге druzi тШ, 
1 da те' пе ceka. 

8. 	 f\jde vtora kniga, Ьге napisete, 
Na stara mi majka. 

9. 	 f\jdc da те zali, Ьге dгuzi mili, 
1 da те пе ceka. 

10. 	 f\jde tгeta kniga, bг~ napisete, 
Na mojeto libe. 
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11. 	 Айде некъ се жени; бре друзи мили, 11. Ajde' nek se zeni, Ьге dгozi' тili, 

И даме не чека. 1 da ' те пе ~eka. 

12. Айде и пишете, бре друзи мили, 12. Ajde ji pi~ete, Ьге dгuzi ' mШ; 

Че язъ се посвършихъ. Се jaz se роsvъг~ih. 

1З. 	 Айде се посвършихъ, бре друзи мили, 13. Ajde se роsvъг~ih, Ьге, dгuzi mili, 
За Македония, Za Makedonia 
За черна робиня. *) Za ~егпа гobinja. 

Une balle а siff1e dans la veгte foгet. Еllе а 

fгappe lе теillеuг des bгaves. Le Ьгауе а cгi~, la 
foгet а гetenti: ,.F\lIons, camaгades, ' pгenez tгois 

feuilles, ecгivez tгois 1ettгes. La premieгe а mon 
cher реге - qu' il те p1euгe et пе т' attende plus; 
1а seconde а та vielle теге qu' еllе те p1euгe et 
пе m'attende p1us; lа troisieme а та bien-aimee 
- qu'el1e se marie et пе т' attende plus. Ecrivez 
1ui, mes camarades, que, moi, j' ai epouse la 
Macedoine, la sombre esclave." 

*) Текстътъ на тази стара юнашка ni;ceHb е *) Les dernlers couplets de сеНе vieille chan­
приспособенъ въ края къмъ ново време . Въ по­ son heroYque ont еМ adaples а une epoque p1us 
стари варианти умирающиятъ герой прави други recente. Oans les versions р1чs anciennes, le hегоs 
поржчки: m;)urant fait des recommandations diffeгentes: 

а) 	 Айде пущка пукна, бре леле Яно, а) Ajde pu~ka pukna, Ьге lele Jano, 
Огъ Будина града. Ot Budina grada. 
Айде куршумъ падна у поле широко, Ajde сиг!;ит padna u pole ~iroko, 
Айде та удари младо байрактарче. Ajde ta udari mlado bajгaktar~e. 
Айде юнакъ викна во поле широко: Ajde junak vikna ро pole ~iгoko: 
Ой дружина верна, верна сговорна, арно ме Oj dгuzina уегпа, veгna sgovorna, aгno те 

зарийте, zarije, 
Айде на глава ми, бре друзи мили, чешма Ajde па glava mi, Ьге dгuzi mili, ce~тa 

оградете, ogгadete, 

Айде на нозе ми, бре друзи мили, дърво Ajde па noze mi, Ьге dгuzi mili, dъгvо 
посадете, posadete, 


Айде старъ да мине, бре друзи мили, на сенна Ajde star da mine, Ьге dгuzi mili, па senka 

да седне, da sedne, 


Айде да почине, бре друзи мили, мене да Ajde da pocine, Ьге druzi mili, тепе 
помене, da pomene, 

Айде младъ да мине, бре друзи мили, вода Ajde mlad da mine, Ьге druzi mili, voda 
да с'напие, da s'napije, 

Вода да с'напие, бре друзи моми, мене да Voda da s' napije, Ьге dгuzi mili, тепе 
пожали. da pozali. 

б) Вода тече край златна ябълка, Ь) Voda tece kraj zlatna jаЬъlkа 


Изтичз се въ тихи бели Дунавъ. lztica se v'tihi Ьеli Ounav. 

Ябълката съ пушки украшена. 1аЬъlkаtа s' pu~ki ukra~ena, 


Ахъ, че гръмна най-добрата пушка Ah, се gгъmпа naj-dobrata puska, 

Че удари най-добрия юна къ. Се udaгi naj-dobrija junak. 

К)накъ викна и гората екна: Junak vikna i goгata ekna: 

Дето падна, тамъ ме заровете, Oeto padna, tam те zaгovete, 


До глава ми байракъ забодете, Оо glava mi bajгak zabodete, 

На байрака конче ми свържете, Na bajгaka konce mi svъгzеtе, 


Конь да цвили, мене да оплаче, Kon' da сvШ, тепе da oplace, 

конь да рови мене да зарови. Коп' da гovi, тепе da zaгovi. 
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а) Un соир de fusil est paгti de Boudina. 
F\hl lа balle est tombee dans lа plaine immense, 
F\h 1 еllе а fгappe lе jeune poгle-dгapeau, 
F\h 1 'е Ьгауе а cгie dans lа plaine immense: 
"Fideles compagnons, ah, enteггez mui Ыеп, 
F\u-dessus de та tNe elevez ипе fontaine, 
Аи pied de та tombe plantez donc ип агЬге, 
Quand passeгa ип vieux qu' а l'от'Ьге iI s' asseye, 
Qu'il se гepose ип реи е! qu'iI paгle de moi. 
Quand passeгa ип jeune а lа fontaine qu'il boive. 
Qu' iI boive de сеНе еаи е! qu' iI pleuгe suг moi 1" 

Ь) Un couгs d'eau coule sous ип pommieг d'oг 
Е! se jette dans lе Danube blапс. 
Le pommieг de fusils est Ыеп раге. 

F\h 1 du теШеиг fusil раг! ипе balle 
Е! еllе fгappe lе meilleuг des bгaves. 

Le Ьгауе cгie et lе bois гetentit: 

"La ой je suis tombe enteггez-moi, 
F\ lа tNe piquez топ etendard, 
F\ sa hampe attachez топ cheval, 
Que топ cheval henisse, qu'iI те pleure, 
Qu' il creuse lа terre, qu' j[ т' eГlsevelisst 1" 



--
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Й2 45. 	 . . '~ . (ОО 

ДО ТРИ МИ пушки ПУКНF\(Х)F\ I - DO TRI МI PUSКl PlIKNF\(H)F\! 
TR01S COllPS DE FEUONT ECLF\TE ­

Lent et 	 Bitolia -; Monastiг. 
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2. 	 До три ми юнаци паДliаа, 
До три ми майки, леле, плакаа. 

3. 	 До три ми майки пл-акаа, ' 

Най-пойке майка, леле, Стоян' ва: 

4.. "Стани ми сине, Стояне, 
Ко'му остави млада невеста? 

5. 	 Неоеста, сине Сroяне, 
Со седумь"осумь сирачиня ; 

б. 	 Со седумь- осумь дечиня, 

Со стара майка, леле, девета . " 

7 . . - Слушамъ, майко, чувамъ те, 
Ал' не можамъ, мале, да станамъ. 

8. 	 Тежка е плоча надъ мене, 
Църна е земя, мале, надъ мене. 

2. 	 Do tгi mi junaci padnaa. 
Do tгi mi majki, lele, plakaa . 

3. 	 Do tгi mi 'majki pfakaa, 
Naj'p.ojke majka, lele 5tojan' уа: 

4. 	 ,,5tani тl SlПе, 5tojane, 
Коти ostavi mlada nevesta? 

5. 	 Nevesta, sine Sto jane, 
50 sedum-osum siгacinja ; 

б. 	 50 sedum-osum delinja, 
50 staгa majka, lele, deveta," 

7. 	 - 5lus?m te, majko, сиуат te, 
AI' пе mozam, male, da stanam. 

8. 	 Tezka je ploca nad тепе, 
Съгпа je zemja, male, pod тепе. 

Тех t е а Ь ге 9 е: Tгois coups de feu ont 
eclate. Tгois bгaves sont tombes, tгois meгes les 
ont pleuгe . La теге de 5toyan lе plus ameгement: 
"Leve-toi, топ fils 5toyan, leve-toi; а qui as- (и 

laisse (а femme ауес sept ои huit oгphelins et ta 
vieille теге, 'а neuvieme I - "Je t'ecoute, та 

теге, je t'entends, mais je пе puis, теге, те 

lеуег: ипе louгde pieггe pese suг moi, 'а sombгe 

teггe гepose sous moi." 

.., , 
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Ng 46. 

f\ЙДЕ НЕ ПИЙ, НЕШО! - f\JDE NE _PIJ, NESO! 
f\LLONS, NE 80lS Pf\S, NECHO! 

Vivement (~=З20) -Велесъ - Velesse. 
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2. 	 f\йде ке заспиешъ, пиле-ле Нешо, 2. f\jde ke zaspies, pile-le Neso, 
f\йде ке заспиешъ, (2) мамина калешо, f\jde ke zaspie5, (bis) mаmiпа kaleso, 
На дворъ по тремчето. Na dvor ро tremceto. 

3. 	 f\йде ке те фататъ, пиле-ле Нешо, 3. f\jde ke te fatat, pile-le Neso 
f\йде ке те фататъ, (2) мамина калешо, f\jde ke te fatat, (bis) mamina kaleso, 
До три луди-млади 1 - do tri ludi-mladi 1 

4. 	 f\йде ке те носатъ, пиле-ле Нешо, 4. f\jde ke te nosat, pile-le Neso, 
f\йде ке те носатъ, (2) мамина калеш о, f\jde ke te nosat, (bis) mamina kale50, 
На връхъ на планинаl па vгъh па planina. 

5. 	 f\йде -ке те сечатъ, пиле-ле Нешо. 5. f\ide ke te secat, pHe-lе Ne50, 
f\йде ке те сечатъ, (2) мамина калешо, f\jde ke te secat, (bis) mamina kale50, 
Парче по парченце 1 Рагсе ро рагсепсе 1 ... 

1. 	 f\llons, пе bois pas, oiselet Necho, 
f\llons, пе bois pas, agnelet а mаmап, 
Се vin, се vin vermeil. 

2. 	 f\lIons, tu vas dormir, oiseJet Necho, 
f\llons, tu vas dormir, agnelet а mаmап, 
Dans la сош, dans le kiosque. 

3. 	 f\llons, t' emporteront, oiselet Necho, 
f\llons, t' emporteront, agnelet а mаmап, 
Trois gars trois jeunes fous. 

4. 	 f\llons, te couperont, oiselet Necho, 
f\llons, te couperont, agnelet а mаmап 
Еп tout petits morceaux. 
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N~ 47. 

F\ЙДЕ НЕ ПЛF\ЧИ l - F\JDE NE PLF\CI! 
., - - F\LLONS, NE-PLEURE PF\S! _;' _ 

Всеизвестна - Repandue dans 
toute~ les regions. 
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2. 	 f\йде я слезни, Малино моме, въ градина, 2. f\jde ja slezni, Malino тоте, v gгadina, 
f\йде сбери китка, f\jde sbeгi kitka, 
f\йде, Малино моме, трендафилъ, f\jde, Malino тате, tгendafil, 

3. 	 f\йде накичи, Малино моме, войвода, 3. f\jde nakici, Malino тоте, vojvoda, 
f\йде сосъ седумдесеть f\jde sos sedumdeset 
f\йде, Малино, дружина. f\jde, Malino, dгuzina.... 

Soixante-dix jeunes gens paгtent сотте со­

mitadjis dans 'а montagne. lls pгient 'а jeune fille 
Malina de пе pas pleuгeг, mais de descendгe аи 

jaгdin, de cueilliг des гoses et de les еп рагег, 
еих et 'euг vo"ivode. 
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N2 48, 

ДЕЛЧЕВЪ ВОЙВОДf\ - DELCEV VOJVODF\ 

LE VO'\VODE DEL ТСНЕУ 

Всеизвестна - Repandue dans 
toutes les regions. 
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2. 	 Кой ке се, хей-хей-хей, 


Юнакъ наеме 


Чумата да я пропъди 


Отъ тая Македония? 


3. 	 Наелъ се, хей-хей-хей, 
Юнакъ отъ Кукушъ, 

Младъ Делчевъ, млада войвода, 

Чумата да я пропъди. 

4. 	 Слезолъ ми, хей-хей-хей, 
Младъ Делчевъ - войвода 

Чумата да е пропъди 

Отъ жална Македония. 

5. 	 Първи го, хей-хей-хей, 
Куршумъ прободе, 

В' левата страна, у сърце. 

Делчевъ дружини говори: 

6. 	 "Дружино, хей-хей-хей, 


Верна, сговорна, 


Кога ке вие минете 


Низъ моя града Кукуша, 


7. 	 За мене, хей-хей-хей, 


Ке ви попита 


Моята майка рождена, 


Вие й нейзи кажете: 


8. 	 Делчевъ се, хей-хей-хей, 


Юнакъ посвърши 


За църна земя робиня, 


За родна Македония. 


1. 	 La noiгe, heY, heY, hei, 
Peste а раги 
Еп bas, еп bas еп Macedoine, 
Еп bas, а Demiг-Kapia. 

2. 	Оиеl est le, heY, hei, he"i, 
Вгауе qui s' engage 
1'1 chasseг, chasseг la peste 
De toute la Macedoine? 

3. 	 S' engagea, heY, he"i, he'i, 
Un Ьгауе de Koukouch, 
Le jeune Deltchev, le vo"ivode, 
1'1 chasseг, chasseг lа peste. 

4. 	S' еп alla, heY, heY, he"i, 
Deltchev, le voYvode, 
Pouг chasseг, chasseг lа peste 
De lа tгiste Macedoine. 

2. 	 Koj ke se, hej-hej-hej, 

Junak naJeme 

Cumata da je ргоръdi 

Ot taja Makedonija. 


3. 	 Najel se, hej-hej-hej, 

Junak ot Kukus, 

Mlad Delcev, mlada vojvoda, 

Cumata da je ргоръdi. 


4. 	 Slezol mi, hej-hеj-hеJ, 
Mlad Delcev - vojvoda 
Cumata da je ргоръdi 
Ot ~alna Makedonija. 

5. 	 Pъrvi go, hej-hej-hej, 

Kuгsum pгobode 


У' levata stгana, u sъгсе, 


Delcev dгu~lnr govoгi: 


6. 	 "Dгuiino, heJ-hеJ-hеj, 


yeгna, sgovoгna, 


Koga ke vie minete 

Niz moja gгada Kukusa, 


7. 	 Za тепе, hej-hej-hej, 

Ке vi popita 

Mojata majka гoblena, 


Vie ji nejzi ka~ete: 


8. 	 Delcev se, hej-Ilej-hej, 

Junak posvъrsi 


Za съгпа zemja гobinja, 


Za гodna Makedonija... 


5. 	 La pгemieгe, heY, he'(, he"i, 
Balle )'а fгappe, 

Du соМ gauche, dans le creuг. 
Deltchev dit а ses compagnons: 

6. 	 Compagnons, he"l, he"i. heТ, 

Unis et fideles, 
Quand, vous tous. vous tгaveгseгez 
Ма vШе natale de Koukouch. 

7. 	Suг moi, vous, heT, he'i, he"i. 
1nteггogeгa 
La теге qui т' а mis аи monde_ 
Repondez aloгs а та теге: 

8. 	 "Deltchev s'est, heY, he"i, he"i, 
Le Ьгауе, fiance 
1'1 lа sombгe teггe, l'esclave, 
Sa patгie, la Macedoine. 

R е таг q u е. Gotze Deltchev. пе а Koukouch, 
est l'un des pгemieгs арбtгеs роиг la de!ivгance de 
lа Macedoine et le pгincipal oгganisateuг des bandes 
гevoJutionnaiгes. Rpгes ипе seгie d' exploits а la tete 
d' ип gгoupe d' insuгges, il peгit dans Ull combat 
ауес ип detachement tuгc le 4 mai 1903. 



IV~ Пtсни съ неправилни сложни тактове, 
танuови и за слушане 

IV. Chansons ауес des rnesures cornposees 
irregulieres, certaines adaptees pour la danse 
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N249. 
МИЛКf\НО, МОМЕ! - MILKf\NO, МОМЕ ! 

(Диалогъ между турчинъ-бей и мома българка) 

MJLKf\Nf\, JEUNE FILLE! 
(Dialogue entre un Ьеу tuгc et une jeune fille bulgare) 

Modere ( ~ = 96) Охридъ - Ohгida 
• ~ --- --.... --- --... ~, ,1 
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1. Мил­ ка- но, мо- ме, 

.. 1. Mil- ka- по, то- те, 

Ped.. 

~ :---_-------------­

, tI}~{~F@Н~~~i~ 

Мил- ка- но, слу- шай, шо ве- литъ самъ бе- готъ,­
Mil- ka- по, slu- saj, 50 уе- lit sam Ье- got, 
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2. 	 Търлото ке СИ продаамъ, (2) 2. Tъrloto ke si prodaam, (bis) 
Тебе во РЪКИ ке клаамъ, ТеЬе УО rъki ke klaam, 
Тебе во РЪКИ, МОрИ ке клаамъ I ТеЬе УО rbki, mori, ke klaam I 

3. 	 - Ей ГИДИ, турчинъ будала, (2) 3. - Ej gidi, tuгcin budala, (bis) 
Колко ти чинитъ търлото, Kolko ti cinit tъrloto, 
Дважъ по-ми чинитъ, море, верата I Dyaz po-mi cinit, тоге, yerata 1 

4. { Милкано, моме Милкано, 4. {Milkano, тоте Milkano, 
Кукята ке си продааNЪ, Kukjata ke si prodaam, 
Тебе во ръки ке клаамъ, ТеЬе УО rъki ke klaam, 
Тебе во ръки, МОрИ, ке клаамъ I ТеЬе УО rъki, mori, ke klaam 1 

5. 	 Ей гиди .. : . (като к. 3). 5. Ei gi::Ji ... . (У. couplet N~ 3.). 

Le Ьеу: "Milkana, jeune fille, ecoute се que 

[е dit le Ьеу еп personne: je yendrai {та ber~erie 
та ma!son 

pour pouyoir te prendre (\е Ьеу yeut racheter la 
jeune fille de son реге). 

La jeune fШе: "Уа donc, Tuгc nigaud, autant 
! [а bergerie . 

que vaut pouг tol, t [а maison deux fOls plus 

yaut, pour moi, та foi ." 

N250. 
МИЛКF\НО I - M\LKf\NO! 

(Мелодиченъ вариантъ на N2 49, всеизвестенъ въ цъла България). 

MILKf\NO 
(Version melodique connue dans toute la Bulgarie). 
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NQ 

ДF\ФИНО, ВИНО ЦЪРВЕНО! 

DF\FINf\, f\U VIN 

F\ssez vite ( ~=320) 

51. 

- DF\F
ROUGE 

INO, 
PF\R

VINO 
EILLE 

СЪRVЕNО 1 

Битоля-Monastir
• 
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l~ffk~ ·~iИ 
----­1. Да- фи- но, ви-но цър- ве- но, МОМ- че- то ти е 

1. Оа- fi­ по, vi- по еъг- ve­ по, тот- I':e­ to ti е 
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~. I..: :-. ;­~ .... 
{ Мом- че- то ти е зас- па-

На Ка- ра Ка- менъ пла- ни-

{ Мот- I':e­ to ti je zas­ ра-

Na Ка- га Ка- теп р1а- ni­
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зае- па- но, Тра- ла ли- ла ла- ла ли- ла ла- ла- ла- ла 

zas- ра- по, Тга- 1а li- lа lа - lа li- 'а 'а- lа- lа- lа. 
;> ;> 
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v Ка- ра ' ка- менъ пла- H~ н;
(су а ри- да безъ во- да. 


Ка- га ka- теп pla- ni- па, 


su- а ri- da bez уо- da . . 
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2. 	 Поминали са айдуци, 2. Pominali 5а ajduci, 
Гунчето му го окрале. Gunceto ти go okrale. 
Трала .. _ .... Trala la _ ..... 

Гунчето му го Оl<рале, Gunceto ти go okrale, 
На ано му го продале, Na апо ти go prodale, 
На ано му го продале Na апо ти go prodale, 
За руйно вино Цървено. Za rujno vino съгvепо. 

3. 	 - flK' му окрале гунчето, 3. - flk' ти okrale gunceto 
Нека ми-й живо момчето 1 Neka mi-j zivo momcetol 
Трала ...... . Trala la ..... . 

Ой си потамо, бре лудо, Oj si potamo, Ьге ludo, 
Не бери гайле по него, Ne beri gajle ро nego, 
Не бери гайле по него, Ne beri gajle ро nego, 
Не се задев ай со мене. Ne 5е zadevaj 50 тепе. 

J. 	 Dafinka, аи vin rouge рагеШе, 115 l' ont vendu dans une auberge (bis) 
Топ атоигеих s'est endormi, Роиг du vin vermeil, du vin rouge. 
Tra-la-li-Ia-Ia-Ia-Ii-Ia-Ia-Ia-Ia 

3. 	 - S' il5 lui ont vole 50П gilet,Dans les monts de Кага-Катеп, (Ы5) 
Vive , vive топ атоигеих.Sur une col1ine tres aride. 
Pas5e ton chemin, jeune fou, 

2. 	 Раг la 50nt pa55es de5 brigand5 Рош lui пе (е met5 pas еп peine, (bis) 
115 lui ont vole 50П gilet flvec moi пе badine ра5 . 

Tra-Ia 

Заб е л е ж к а. При ритъма на тази nt.ceHb R е m а r q u е. flu rythme de cette chanson, 

неправилна 12' (7+5)_ ._- qUl. . . . 1" 12 (7+5),съ сложната Mt.pKa - - се а une те5иге сотР05ее Irregu ,еге 19 lti
16 16 

играе въ Македония любимиятъ народенъ танцъ оп dan5e еп Macedoine la danse populaire favo­
.Е л б а с а н чет о" (или арнаутско хоро), а тъй rite "Е 1Ь а 5 5 ап t с h е t о" (ои horo albanais) е! 
сжщо "Ч а м чет о" - танцъ съ плавни движе­ aU55i 'е ,,! с h а m t с h е" - dan5e аих mouvements 
ния, придружени съ приклякания. lents accompagnee de flexions des genoux. 
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Народнит"I; свирачи и п"l;вци едновремено Les musiciens et chanteuгs populaires termi­
завършватъ П"l;сеньта (N2 51) съ следния само nent lа chanson N2 51 раг [а partie exclusivement 

инструменталенъ край: instrumentale suivante: 

Сжщата въ При л "1; n с '{ и мелодиченъ ва- La тете chanson dans [а version melodique 
риантъ. de Prilepe. 

5 ~~2--7+5~~~:~_.~_Н:~ ~_ . -:~~:В - '--Н)- --~-~-.- - . - . :J:=E__.__"-4- - ~::E!~h. '= : ,..--~- '= :-~-- -'= ; 
Да- фи-но, ви- но цър- ве- но, мом- че-то 
Оа- fi- по, vi- по съг - уе- по, тот- ~e-to 

!. - ~ :._-~--- • ~#iL - ---~ ~~ : -.~$~ : I~ т: ~.c=, " @~~: ~-I;-~ ~~~--C~-.- := _ 4-~~~ =~~ ~.=-'=,;-:=-- • ._ 
"­

ти е зас- па- но. Тра-ла ла ла ла ла ла ла ла ла ла ла . 
ti je zas- ра- по. Тга- [а [а 'а 'а la 'а la 'а [а 'а [а. 
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~ипски мелодиченъ ва­ La тете chanson N~ 51 dans 'а versi on те­

~ за хоръ въ сБОРНИI{а оть dique de Chlip (arrangee рош 'е ch ceur da ns 'е 

rd;сн и отъ СЖЩI1Я авторъ ] . recueil de chansons macedonienne~ du тете 

auteur) , 

И!! 5Р. 


(.~=320) _ 


~~-~k~~$G- ·~~-~-'-Н
·~~?-·­~_ __~--L ~_"= _ ==:Е ~~ t~-I;J.- ·В 
Да- фи- но, ви- но, - ­хей\ -----­ цър- ве- но 

Оа- fi- по, vi- по, hejl ------ съг- ve- по 

- .- ­-~~ 

~~ 

ви- но хей!-	 ти е за- спа­

vi- по hej! - - Ка- менъ пла- ни­

ti je za- spa­
Ка- pla- ni­теп 

'-+=~' --=~	 '-:h4J+=~-~ 
f ло, на Ка- ра на- менъ пла- ни- на; 

\ на, на су- а ри- да безъ во- да , 

{ 10, па Ка- га ka- теп pla- ni- па; 

па, па su- а ri- da bez vo- da. 

2. 	 Поминали са, хей, турци (х)айдуци, хей, 2. Pominali sa, hej, turci (h)ajduci, hei, 
Гунчето му го онрале, на ано му го Gunceto mu go okrale, па апо mu go 

продале, prodale, 
На ано му го продале, за руйно вино Na апо mu go prodale, za rujno vino 

цървено. cbrveno. 

3. F\HO му онрале, хей, море, гунчето, хей, 3. F\ko mu okrale, hej, тоге, gunceto, hej, 
Нена мий живо момчето, нена мий Neka mij zivo momceto\ (bis) 

{живо момчето \ Trala lala .. .. .. .
{ 
Трала лала .. 
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NQ 52, 

f1ЛИЯ, МОРЕ ДЕЛИЯ! - f1LIJf1, MORE DELIJf1! 
По мелодия, записана отъ Йосифъ Чешмеджиевъ (македонецъ-учитель по МУЗИlШ), 

разработена отъ Д. Христовъ 

f1Uf1, HOLA, ТЕТЕ FOLLE! 
D'apres la me\odie note~ раг lossiv Tchechmedj iev (Macedonien, professeur de musique) 

et arrang ee раг D. Hristov. 

~ . . 
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1. f\- ли- я, мо- ре, де- ли -- я, -- ни тат- ка 
1. f\- li- ja, то- ге, de- Ii -- ja, -- ni tat- ka 

.fI­

.EE~~=Jt~~~~~~~~~~'~~~~IF~ 

и- машъ 

i- mas 

4-r 
~ J .' ,­

----~- -

ни 

ni .... 
-~--, 

\оо' 

.1 

• 
I 

~),----) 
. r-' ­~ 

-1-'­ = 

ка, -
ka, -

_r'"'­-.- -­
_8\ ' 

• 

- ~...--:--... 
• =~: 

салъ ед- на пу- ста там-
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ед- на пу­

jеd-па pu­
ста 

sta 
там­

[ат­
бу­
bu­ га. 

---------------------~ == 
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2. 	 f\лия, море делия, 

UJчо-й ова чудо отъ тебе 

Со тая пуста тамбура?1 

3. 	 Три села чинетъ давия, 
Четвърто село - марти ри, 

Зашчо си мамилъ момите 

:".\. 

2. 	 f\lija, rilOre delija, 
Sco-j ova cudo ot tebe 
So taja pusta [ a тbuгa?1 

3. 	 Tri sela сiпеt davija, 
Сеtvъгtо selo - martiri, 
Zasco si mamil momite. 
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N2 52а • 


АЛИЯ, МОРЕ ДЕЛИЯ! - ALJJF\, MORE DELIJf\! 


F\Lii1, HOLR, ТЕТЕ FOLLE! 


Охридъ - Ohrida. 

~-~~~-:-"'--I·~~----:== : l==s____ _: 
1. f\- ли- я, 

f\nime 1. f\- li- ja, 

мо- ре 

то- ге 

..: 
де -- ­ ли- Я, ли- я, 0­ ва чу- до отъ--

de Ii ­ ja, li­ ja о - va cu­ do ot - ­

~ r.-. 

~::-.")-~~• t-f1-~ _~~~7. J3 :Ч~~~
. : ~ --==-1----.. -~:=~~I~--:~ 
те- бе со та- я пу- ета там бу- ра? J 

te- Ье 50 ta- ja pu- sta tam bu- га? J 


~ I r.-. 

~ .'; ~ .-='~_:~_~Ч;_.=.;;~

~-,-§§Ern~.:-~ __J_~q=:=._..~_:__: ._ 



2. 	 Три села чинетъ давия, 
Четвърто село -- мартири, 
Зашчо си мамилъ момите 

3. 	 И калешести невести 
И сиротици вдоици 
Со тая пуста тамбура . (2) 

4. 	 Три села чинетъ давия, 
Давия дуръ у кадия, 
Да ми го судитъ f\лия . (2) 

5. 	 Кадия пушчи музурче. 
Ошло ми, пошло музурче, 
Клюкна f\лию на порти (2) 

б. 	 И на f\лия сборвеше: 
"f\лио, море, делио, 
Оди со мене кадиюl" (2) 

7. 	 -- Постой, почекай, музурче, 
Ясъ да си зедамъ тамбура, 
Тамбура, море, теллия . (2) 

8. 	 Та ми е юшелъ f\лия 
На конакь каде кадия 
Со тая пуста тамбура. (2) 

9. 	 Кадия фати да судитъ, 
f\лия вели, говори: 
"Кадио, море, ефендиl (2) 

10. 	 Пустни ме да си посвирамъ, 
Тогай си суди шо знаешъ." 
Послуша ми го кадия, 
Пустна f\лия да свиритъ. 

11. 	 f\лия фати да свиритъ, 
На тая пуста тамбура. 
Та ми си рипна кадия (2) 

12. 	 Чалмата фърли на греди, 
Китонотъ си кла въ мутлама, 
Отъ тая пуста тамбура. 

13. 	 Та ми го пустна f\лия, 
f\лия, море, делия 
Со тая пуста тамбура... , (2! 

1. 	 f\1 'ia, hola, tete folle, 
Qu'as-tu donc fait, qu'as-tu donc fait 
f\vec сеНе maudite [атЬоига? 

2. 	 Trois villages ont donc porte plainte, 
Le quatrieme se porte temoin, 
Саг tu as seduit les fillettes, 

3. 	 Et les jeunes femmes аих уеих noirs, 
Et les veuves aussi, les pauvrettes, 
f\vec cette maudite tambouгa. 

4. 	Trois villages ont donc porte plainte 
Jusques devant notre cadi 
f\fin qu' il nous juge f\l'ia. 

5. 	 Le cadl envoie son huissier, 
L' huissier s' еп уа, l' huissier arrive, 
Frappe а 1а porte d' f\1'ia. 

б. 	 pi f\1'ia iI parle ainsi: 
" f\lYa, allons tete folle, 
Viens ауес moi chez Je cadi." 

7. 	-- "f\ttends, attends ип реи, huissier, 
Que je ргеппе та tambouгa, 
Taтbouгa, helas, топ malheuгl" 
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2. 	 Tri sela cinet davija, 

С:еtvъгtо selo -- marLiri, 

Zazco si mamil momite 


3. 	 I kalesesti nevesti 
I siгotici vdoici 
So taja pusta tambura. (bis) 

4. 	 Tri sela cinet davija, 

Davija dur u kadija, 

Оа mi go sudit f\lija. (bis) 


5. 	 Kadija pusl:i muzurce. 

0510 mi, poslo muzurce, 

Кljukna f\liju па porti (bis) 


б. 	 I па f\lija sboгve se: 


"f\lijo, тоге, delijo, 

Odi so тепе kadiju." (bis) 


7. 	 -- Postoj, pol:ekaj, muzuгce, 
Jas da si zedam tambuгa, 
Taтbuгa, тоге, tellija. (bis) 

8. 	 Та mi je jusel f\lija 
Na Konak kade kadija - ­
So taja pusta (атЬига. (bis) 

9. 	 Kadija fati da sudit. 
f\lija уеН, govoгi: 
"Kadijo, тоге, efendil (bis) 

10. 	 Pustniime:. da si posviram, 

Togaj si sudi 80 znajes. " 

Poslusa mi go kadija . 

Pustna f\lija da sviгit. 


11. 	 f\lija fati da sviгit, 

Na taja pusta tambuгa . 


Та mi si гipna kadija (bis) 


12. 	 C:almata fъгIi па gredi, 

Кitonot si kla v mutlama, 

Ot taja pusLa [атЬига. 


13. 	 Та mi go pustna f\lija, 
f\lija, тоге, delija 
So taja pusta [атЬига.... (bis) 

8. 	 Voila f\1'ia qui s'en уа, 
Se гend аи palais du cadi, 
f\vec cette maudite (атЬОига . 

9. 	 Le cadi se met а juger. 
f\lYa paгle, f\l'ia dit : 
"Ме voila, cadi, топ seigneuг, 

10. 	Je (е pгie, peгmets que je joue, 
Puis juge-moi сотте (и le уеих." 
Le cadi peгmet qu' f\li joue. 

11. 	 f\1'ia se met а joueг 
f\vec cette maudite tambouгa. 
Voila топ cadi qui bondit, 

12. 	 f\ terre il jette sa tchalma, 
Et ses papeгasses аи plafond, 
f\ cause d'cette maudite tambouгa. 

13. 	 Et il те relckhe f\l'ia 
f\l'ia, vгaiment, tete folle, 
f\vec ce.tte maudite tambouгa. 

.., 
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, И2 54. 

ОЙ ДЕВОЙЧЕ-ВОЙЧЕ! - OJ DEVOJCE-VOJCE! 
ОН! JEUNE FILLE, JEUNE FJLLE! 

F\nime ( ~=З20) Струга - Stгouga . ,' J......~ ' ~ ~ , 
- '<>-( -, +<)С-:-$~~i"\э~"'---J 
~,- - -j- -, -, ,- != '--~~: ~:-- ~ 

А - -1_: 1> !! - !,"!;.- --<--~ 
7~ +~-(7+:&) ~~~:-- :-E.!. ' -:=IИ-!-.... - :u;--- ~­

9-:i--:=~ .=-~~ ~ - ~--~. _ :=-- -~: 

IИ-l+---Г ,- -- W f- - _J~ ; -1'- -=: 

1. ОЙ де- вой- че , вой- че, цър- ве- но я­
1. Oj de- yoj- се yoj- се, съг- уе- по ja­

бол­ че, {Кру- ша шер- бет- ли- я, ме- зе за ра- ки- я, 

bol- се, ра- ки я да пи- ямъ, крот- ко да си спи- ямъ I 

Kru- sa ser- bet li --:- ja, те- ze 7а га- ki- ja,
{ га- ki- ja da pi- jam, krot- k6 da si sp i- jam 1 

J~ r-~ ~ ~--,
~ --=-.g L Р. -:~--J-f -~~-~-~I --г"3Е- _-­

E~=' [..- : .-.---~: '- , "t .-.--- - : ~ ../L-- - -- , 1r5!~ ='- - : : ' 

, n~i~ l_5 

........... 


за те­ бе до- ри да се ста­ вамъ 

za te­ Ье do- ri da se sta­ уат 
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I : ~ ~I= :=====~~ -~~=I == ' .:~~_. : E~ =t ~~. ~~. ~н-= ~ ГГ: ~.-. -- -­
2. (Тя): 

3. (Той): 

4. (Тя): 

5. (Той): 

б. (Тя): 

7. (Той) : 

"-" "-" 

f\йде гори лудо, ай да би изгорелъ, 

И ясъ така горамъ, нема шо да чинамъ, 

Татко не ме дава, майка не те сака. 

f\й гори лудо, да би изгорелъ, 

f\йде не се СТdвамъ со тебе. 

Ой, девойче-войче, цървено яболче, 

Круша шербетлия, мезе за ракия, 

Ракия да пиямъ, кротко да си спиямъ. 

Даватъ, не даватъ, ясъ ке те земамъ~ 

f\йде, ке се ставамъ со тебе. 

Ясъ ке се сторамъ сива яребица, 

Па ке си прелитнамъ во поле широко, 

Тамо ке се криямъ отъ пологъ на пологъ, 

Отъ тебе, лудо, ке бегамъ, 

Па си тебе, море, не земамъ. 

Ясъ ке се сторамъ сивионъ соколъ, 

Та ке си прелитнамъ во поле широко, 

Па ке те догонамъ отъ пологъ на пологъ, 

Ясъ ке те, мори, тамо найдамъ, 

f\Йде. ке се ставамъ со тебе, 

Ясъ ке се сторамъ риба летица, 

Та ке се пустнамъ во море глобоко, 

Та ке се криямъ подъ църнио каменъ, 

Отъ тебе, лудо, ке бегамъ, 

Па си тебе, море, не земамъ. 

Ясъ ке се сторамъ църнио каменъ 

Та ке се пушчамъ во море глобоко, 

Та ке те чекамъ край мене да минешъ. 

Ти ке поминешъ край мене ягне, 

Само ке ми легнешъ подъ меНе. 
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(Tja): 2. F\jde gori ludo, aj da Ы izgorel, 

1 jas taka goram, пета 50 da cinam, 

Tatko пе те daya, majka пе [е saka. 

F\j gori ludo, da Ы izgorel , 

F\ jas пе 5е 5tayam 50 tebe. 

(TOj): 5. Jas ke se storam siYion 'е sokol, 

Та ke si prelitnam па pole ~iroko, 

Ра ke (е dogonam ot polog па polog. 

Jas ke te, mori, tamo najdam, 

F\jde ke 5е stayam so tebe. 

(Toj) : 3. Oj deyojce-yojce, съгуепо j abolce, 

Krusa serbetlija, meze za ral(ija, 

Rakija da pijam, krotko da 5i spijam. 

Dayat, пе dayat, jas ke te zema т, 

F\jde, ke se stayam 50 tebe. 

(Tja): б. Ja5 ke 5е 5toram riba letica 

Та ke se pU5tnam УО тоге globoko, 

Та ke se krijam pod cъrnio kamen. 

Ot tebe ludo ke begam, 

Ра 5i tebe, тоге, пе zemam. 

(Т j J): 4. Ja5 ke se 5toram 5i уа jarebica, 

Ра ke 5i prelitnam УО pole siroko, 

Тато ke se krijam od polog па polog, 

Ot lеЬе, ludo, ke begam, 

Ра si (еЬе, тоге, пе zemam. 

(Toj) : 7. Jas ke 5е 5toram съгniо kamen, 

Та ke 5е puscam УО тоге globoko, 

Та ke [е cekam kraj тепе da mines, 

тi ke pomines kraj тепе, jagne, 

Samo ke mi legnes pod тепе. 

Un jeune homme declare а ипе jeune fШе qu' il 
brule d' атоиг роиг еllе et уеи! I'epouser. La 
jeune fille lui repond qu'elle пе I'epousera pas 
саг ses parents s' у opposent. 11 insiste. F\lors elle 
declare: "Je те transformerai еп grise perdrix et 
je m'enyolerai dan5 'а plaine immense. La, je те 
cacherai de nid еп nid." Le jeune homme: "Je 
те tran5formerai еп faucon аих уеих gris et je 
т' enyolerai dans 'а plaine immense. La, je [е 

chercherai, de rid еп nid." La jeune fille: "Je те 
transformerai еп truite yiye et je т' enfoncerai 

dans ипе еаи tres profonde. La je те cachera i 

sous ипе roche noire." Le jeune homme: "Je те 
transformerai еп roche noire et je т' enfQncerai 
dans ипе еаи tres profonde. J' attendrai, alors, que 
tu passes pres de moi. Ти passeras pres de moi, 
топ agneau, et tu te coucheras, toi -meme, sous moi." 

Сжщиятъ хубавъ текстъ се ni>e и съ след- Оп chante aU5si 'е texte de 'а jolie chanson 
нята мелодия, позната на ВСИЧКИ македонци. precedente sur la melodie suiyante соппие de lous 

les Macedoniens: 
Modere 

;~_#-7 -~ _
r6---. ----. -­-­ • --­(Тя): 

(Tja :) 

{ясъ 
Та 
Па 

f Jas 
t Та 
Ра 

ке 

I(e 
I(e 

ke 
ke 
ke 

се 

си 

се 

se 
si 
se 

сто-

лит-

НРИ-

sto­
1 it­
kri­

рамъ 

намъ 

амъ 

гат 

пат 

jam 

пти-

во 

отъ 

pti­
уо 

ot 

ца я-

по- ле 

по- логъ 

са ja­
ро- le 
ро- log 

рем-

ши-

на 

гет-

si­
па 

би-
ро-

по-

ы-
го-

ро-

ца, 

но, 

логъ, 

са, 

ko, 
log, 

~#- .- ... ­
- - ~-- ~-­

Па ми те- бе, зе- мамъl 
Ра mi te- Ье, пе ze- татl 
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N255. 

МОМА РОСА - МОМА ROSA 
(Хороводна nt.ceHb). 

LA JEUNE FILLE ROSSA 
(Chanson accompagnant le horo). 

Велесъ - Velesse 

,,,~~ i:-( !+%+%+~) 	 -­
1. Мо- ма Ро- са 
1. Мо- та Ro- sa 

Vivement (.~=400) ~ ______ 

-0."""1" 

.-------------т~ . --­~/..- 10-( %+ ~+ ~+~ )~~-bL=-~ ~-~~=g 

-	 1L-1-6-

f 
.±=:~_-- ~~~~llг~- -~ 

fJ 

~~- ~b 
j - .10'=-11' i ...!!!'=Vf--- . 

:> 

'"h~~~:~1 
ро­ сень бра· ла, день го бра- ла, день ии- ти- ла, 
го- sen Ьга- la, den go Ьга- la, . den ki- ti- la, 

.~1:: J"I ~~.~~ ~-,it~~. $ 4'-"-~ I~ ["I~­. ~ li ~ -I--'Iг--.-э -.-• •-li----т­
~ --- - - -"'-----'---1 

~~~ j~­
~9%==~~э=t?tE@::;J~·:-·­

~ 
--=,

&i~=.t===-fO~ г1-~iщl - --±d ­
день го бра- ла, день ии- ти- ла. 


den 90 Ьга- la, den ki- ti- la. 


::h ~ , -_ /"11 _ Т
::127 ,.-~~~~~;t'I;::::::;j : :~~~v-~--.....~"tI!: ~. - ~ Jj=:::;;;.JI!~ :;.; 

I~-- - . • • -~ =t .~ . I-----::±= , ~--~.+-------tzl-~~	 _____ ______ '1 .~ 'I~ 
'1 	 р r i t . 

..-"'1' 	 ~_ -е­

t~~ ~~S~- :1::j: =, ~~t=~~1 
.. 	 ',:.1 

2. Накитила три товара; 2. Nakitila tri tovara; 
Товарила, иинисала. Tovarila, kinisala . 

http:Jj=:::;;;.JI


148 ­

З. 	 Кинисала, патъ сгрешила, 3. Кiпisа1а, pat sgreSila; 

Накачила планината. NakaCila p1aninata. 


4. 	 Тамо нашла три овчари, 4. Тато паslа tri ovcari, 

Три овчари, три бекяри. Tri ovcari, tri bekjari. 


5. 	 Роса имъ се милно моли: 5. Rosa im se тilпо тоН: 


"Ей овчари, мили бракя, "Ej ovcari, mili brakja, 


6. 	 Пустнете ме да нокевамъ, 6. Рustпеtе те da nokevam, 
да нокевамъ, повечерамъ." da nokevam, роуеСегат." 

7. 	 Я пушчиле, нокевала, 7. Ja puscile, nokevala, 

Нокевала, вечерала . Nokevala, vecerala. 


8. 	 Кога утро изутрило, 8, Koga utro izutrilo, 

Роса иска да си оди. Rosa iska da si odi. 


9. 	 Овчари се разговарятъ, 9. Ovcari se razgovarjat, 

Кой кумове, кой девери, Koj kumove, koj deveri. 


10. 	 Кой кумове, кой девери, 10. Koj kumove, koj deveri, 
Желенъ·ПеЙо - младоженя. Zelen Pejo - mladozenja. 

11 . Я однели в' лепа църква. 11. Ja odneli v 'ера cъrkva. 
Църквата се затворила, Cbrkvata se zatvorila, 

12. 	 Дячинята онемели, 12. DjaCinjata onemeli, 
Поповете ослепели. Popovete os'epeli. 

13. 	 Кумовете разговарятъ: 13. Kumovete razgovarjat: 
Ilитайте я невестата, Pitajte ja nevestata, 

14. 	 Дали има негде кого, 14. Dali ima negde kogo, 
Негде кого родъ, порода. Negde kogo rod, poroda. 

15. 	 Невестата отговаря: 15. Nevestata otgovarja: 
"Язъ си имахъ еденъ братецъ "Jas si imah eden bratec. 

16. 	 Язъ си имахъ еденъ братецъ, 16. Jas si imah eden bratec, 
Го викаа Желенъ·ПеЙо." Go vikaa Zelen-Pejo." 

17. 	 Църквата се отворила, 17. Cъrkvata se otvorila, 
Дячиня проговориле, D jacinja progovorile, 

18. 	 Дячиня проговориле, 18. Djacinja progovorile, 
Поповите прогледнале. Popovite proglednale. 

La jeune Rossa а cueilli des fleurs pendant 
toute la journee. Elle еп а fait trois charges et 
le soir elle veut retourner 11 la maison; mais elle 
se [готре de chemin et se perd dans la montagne. 
Elle rencontre trois jeunes bergers et les prie de 
lui donner а manger et de la laisser passer 'а 
nuit aupres d' еих. 11 l' аиЬе, Rossa veut partir, 
mais les bergers parlent de mariage: celui-ci sera 
'е parrain, celui-Ia le temoin, Jelen Ре)"о 'е marie.· 
Оп атепе Rossa а I'eglise. Mais les portes de 
l'eglise se referment, les diacres deviennent ти­

ets, les pretres aveugles. Оп interroge lа fiancee: 
l1·t-elle quelque part des parents? Elle repond: 
"J' avais ип frere; il s' appelait Jelen РеУо." Le 
mariage est interrompu, les portes de l'eglise 
s'ouvrent, les diacгes гecouvrent 'а parole, les 
pretres 'а уие. 
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ЧЕТИРИ КОНЯ ТЕРF\ШЕ - CEТIRl KONJF\ TERF\SE 

lL CONDUISF\I,T QUF\TRE CHEVF\UX 
Битоля - Monastir 

[I=::~ .~~ 
1. Че- ти:. ри ко-

~~ ~-: -
()=400) 

------- ----- "-' --------
~ - ~9-, 

-

~~~-l---------
~, 	

ня.' -L~ 
1. Се- ti- ri ko- nja 

,11 ­
..!.16-­

-;-11 ­
..!.1& ~ q: 1~ 

•• ...... 

~p-l0 ~ ~~1§~'Ill-~~-~ ~*10=p 
_ 	 _ 1& .' -== 1&-F-----"--" • ~ 1 & 1Ii, j3J~~+q<;;:;::: ­I~ :..-/ ~ 

те- ра- ше, че- ти- ри уз- ди сте- га- ше. 

te- га- 1ie, се- ti- ri uz- di ste- ga- se. 
,., i""'--. 
'~10~ , ..... - :!:::::j 1 ~ __ I 

l&-F ," •. Г~ ~ J<;;:;::: ~ =:~.=;)~i04~и 

r~i--------r· r -=--i ----- i ../ 
,.,­"i-: 1 о 	 .-i-f ­ -+0 	 -~- :с-,J___.. -~ I~I ~ 1 . 

Г+&-l: 	 " I •• -J-- ~ 

~. 	 ~. ...... EJ 
,., 	 1':'\ 

-~I""" 
111. - --==1..J.. L" .... 

..:OJ ~---,j----J:. "../и 	 - ..... . ~ -#f 
Оф, а- манъ, чай- pel ) зе- манъ 


Of, а- тап, caj- ге ze- тап 


1':'\,., 

, 

2. 	 Cetiri uzdi stegase, 
Site cetiri telati. 

Рефренъ: 

r1k:-· , 
I~~ I G ~. 

l~: I 
~. F 

~ 

• с 

-" .. - " ..... . 
• • 

г .....-J r-
2. Четири узди стегаше, 

Сите четири телати 2) 

. 

1.· .~ 

"-' -------

•
1- ---J =4 • 

...... 

~ 

~. 

~ -#f 

=4 

.,. 
.1 

-6 

... 
1---1' 
.б1 

3. Кога минваше низъ Битолъ 

Низъ битолските махали, 

3. Koga minvase niz Bito\ 
Niz bitolskite maha\i, 

1) 
2) 

Чайре = спасение. 

Телати = пощенски ноне. 



150 ­

4. 	 Низъ битолските махали, 4. Niz bito1skite mahali, 

Низъ битолските калдърми., Niz bito1skite kaldъrmi, 


5. 	 f\гнушка стои на врата, 5. f\gnuska stoi па vrata, 
Отъ памукъ чорапъ си плете, Ot pamuk согар si plete, 

б. 	 Отъ памукъ чорапъ си плете, б. Ot pamuk согар si plete, 
Дребни си солзи, бре, рони, drobni si solzi, Ьге, гoni, 

7. 	 Дребни си солзи бре рони, 7. Dгobni si solzi, Ьге, roni, 
Люто и жешко, бре, кълне : Ljuto i zesko, Ьге, kъ[пе: 

8. 	 "Олеле Боже до Бога, 8. "Olele Boze do Boga, 

Да се запусти Интовоl da se zapusti 1ntovo 1 


9. 	 Да се запусти Интово, 9. Da se zapusti / ntovo, 
Низами да ми се врататъ : Nizami da mi se vratat: 

10. 	 Кога минава низъ Битолъ, 10. Koga minava niz Bitol, 
Низъ битолските махали, Niz bitolskite mahali, 

11. 	 Право ми търга в' меана 11. Pravo mi tъrga v' meana 
На меанджиа говори : Na meandzia govoгi: 

] 2. 	 Меанджи, брате ябанджи, ] 2. Meandzi, bгate jabandzi, 
Тури ми вино, ракия, Turi mi vino, rakija, 

13. 	 Да пиямъ и да с'опиям, ]3. Da pijam i da s'opijam, 
Да заборавамъ дертове, Da zаЬогаvзm deгtove, 

14. Да заборавамъ дертове 14. Da zaboгavam dertove 
За тая пуста f\гнуша . Za taja pusta f\gnusa ... 

Les pгemieres stгophes decгivent 'е bгuyant 

passage а travers Monastir du postillon turc qui 
fait 'е trajet entгe сеНе ville et les villages envi ­
ronnants. Dans un de ces villages, /ntovo, vit une 
jeune fille bulgare, f\gnioucha, que 'е posti1lon 
aime. Mais elIe 'е craint; tout еп tгicottant devant 
/а poгte de sa maison, elle pleure et pгie Dieu de 
rendre deseгt /ntovo, afin que 'е postillon п' ait 
plus а у passer. 

Le postillon s' arгete au cabaгet : 

Cabaretier, fгere etгangeг, 
Veгse du vin, de l'eau-de-vie, 
f\fin que {oublie mes soucis 
Pour сеНе maudite f\gnoucha. 

Заб е ле ж к а. Рефреннитt. думи "О ф, R е m а г q u е. Les mots du refгain : Of aman I 
а ман ъ 1 Чай ре ' Д а зем а н ъ I (= Охъ леле, tcha"iгe zeman I (Oh 1 la, 'а , je souffгe 1 il п' у а pas 
или охъ, страдамъ, Съмъ безпомощенъ) сж de salut pour moi) sont turcs. Toute сеНе chans6n 
турски. цt.лата nt.ceHb има турски характеръ. а un caгacteгe purement turc. Elle montгe que les 
Важното въ случая не е това . а обстоятелството, Tuгcs de la Macedoine connaissaient tгes bien 'е 

че и самитt. турци въ Мзкедония сж знаяли до­ bulgaгe et chantaient des chansons dont le texte 
бре 	български и пt.яли пt.сни съ бълг. текстове. etait еп langue bulgaгe . 
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N257. 

ПО ДРУМЪ ОДАМЪ - РО DRUM ODAM 
JE CHEM1NAIS 

Охридъ-Оhгidа 
FI. 

i§i1t I~F= -- ~~~~.~~ .­1. По друмъ 0- дамъ 

( ~=З20) 1. Ро drum 0- dam 

~ .. 
~v-п ~. ~ _ = --1 - ...j~=:-- :'===i:=!~ 
~ 16- 11'=:--'1 'f: f ~ f : -~ .~_._~I 

m! ~:J': . 1-.. :: ~ ': . . ~~ t-· 

~ . -i~-==- _ ~~ --:1:fН~I;g==
• --,t : ~. -::;. --,t 

mg;~·g;-ffl:;=~~~-$*(~-=El~[1 
- - ~ ..... 

за друмъ пи- тамъ, кой друмъ во- ди, ле- ле, за Ки- че- во; 
za drum pi- tam, koj drum уо- di, 1е- 1е, za Ki- се- уо; 

;~~ j Й~~
~ 

-:Т~~­
. .~ ~!~ - 1 r - [W 

'­

~ ' ­

сг­~I ~' 
--,J­

i~-Y ill~S S' rг1?j~~.---'Ef'------'~~~~I:~~~&~~ 
О-дихъ,о- дихъ до полъ па- то, ме стем - ни- ло в' ли-ва- ге- то. 
0- dih, 0- dih do ро1 ра- to, 

I~ -~ 

~ 

те stem- ni- 10 у'li- уа- gje- to. 

В. ~ 

"L 
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Ме стем-ни- по 
Ме stem-ni­ 10 

ро- еч- ко. 

го - jec­ ko. 

2. 	(FI) . Щомъ си легнафъ и си заспафъ. 

На сънъ видоф, леле, дорътри млади. 

(В) . 	 ЩО бе първи, леле-мале, 


Ми потфърли златна яболка. 


Що бе втори, леле-мале, 


Ми потфърли златенъ пъретенъ. 


(С). 	 ЩО бе трети, мила-мале, 


Ме цалуна, леле, по челото. 


3. 	 (FI). Ми поду(х)на силенъ ветъръ, 

Ми откърши, лепе, гранка маслина 

(В). :Ми откърши гранка маслина, 
Ме удари по чепото; 

(С). 	 Се събудифъ, леле мале, 

Си прокълнафъ, леле, силенъ ветъръ. 

4. 	 (F\). Я ме жени, мила мале, 

За той, шо ме целуна по челото, 
(В). Оти онъ е, мила мале, 

Моя севда отъ малечко; 

(С) . Моя севда, мила мале, 


Отъ малечко, леле, до големо. 


1.. (FI). Je ~ cheminais, je demandais 
L' chemin qui тепе а Кitchevo. 

(В). 	 J' allais, j' allais jusqu' а mi-route, 
La nuit т' surprit dans lа prairie, (bis) 
Dans /а prairie d' 5taroetchko. 

2. 	 (F\). Je те couchais, je m'endormis, 
Je vis еп геуе trois jeunes gens. 

(В). 	 Et lе premier, chere татап, 


Jeta vers то! une ротте d' ог 


Et 'е second, chere татап, 


Jeta vers moi une ·bague d' ог, 


(С). 	 Le troisieme, chere татап, 


5ur lе fгопt, vite, il т' embrassa . 


2. (FI). 

(В. ) 

(С). 

3. 	(FI). 

(В). 

(С) . 

4. (F\) . 

(В) . 

(С) . 

3. 	(F\). 

(В). 

(С). 

4. 	 (F\). 

(В). 

(С). 

Stom si legnaf i si zaspaf. 
Na sъп vidof, lе/е, dor tri mladi. 
So Ье pъrvi, lele-male, 
М! potfъrli zlatna jabo/ka; 
So Ье ftori, lele-male, 
Mi potfъrli, lele, zlaten ръгstеп; 

So Ье treti, mila male, 
Ме caluna ро celoto. 
Mi poduhna silen vetъr, 
М! оtkъг~i, le/e, granka maslina 
Mi otkъrsi granka maslina, 
Ме udari ро teloto; 
5е sъЬudif, lele male, 
5i ргокъlпаf, lele, silen vеtъг. 
Ja те zeni, mila та/е, 

Za toj, ~o те celuna ро celoto, 
Oti оп je, mila male, 
Moja sevda ot malecko; 
Moja sevda, тНа male, 

Ot malecko, .lele, do go/emo. 


Un vent violent se souleva, 
Cassa lа branche d' un olivier, 
Cassa lа branche d'un olivier 
Qui sur lе front vint те frapper. 
Ме reveillai, chere татап, 
Et lе maudis се vent violent! 
F\h I marie-moi ауес celui 
Qui sur ie front т' а embrassee; 
Саг c'est donc lui, chere татап, 
Моп grand amour depuis I'enfance, 
Моп grand amour, chere татап, 
Depuis l' enfance jusqu' aujourd' hui. 

R е m а г q u е. Les m6ts, "Ie, 'е", du refrain 
п' ont aucune signification speciale. 
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Ng 58, 

РF\ЧF\ХЪ, ПОРF\ЧF\ХЪ .. . - RF\CF\H, 
JE т' F\1 FF\IТ F\PPELER. 

PORF\CF\H 

Велесъ - Velesse 

~~(~+~ )_. , ,'- ....-. I I~ ~-=="~.'~~I 
1. Ра- чахъ- '- --,.'

_ 1 Ra ,по- ра- ча хъ 

_, . +-2-- _ _ _'_~~___~ , - cah, ро- ra· cahj 
--4&-( :'+-'1 ~. !I:::,€ "+" -~ . H~ ~::-:J-----ti ,:::iSl=J" :::t -+ : - _-:J.=-c q __lI . - - . - - ­~ ... : ~ , -+ -+ -.c ,---,l-; -~. ' " ...... ~s'- p : ~ а.: '=-=-' ~ .~'-'~ 

_ 11- _ _ :::h-:::J-:~ А .~ : J--- ~-1-2--'~:н;::(7..+~)-~-.~~-:- :1: ~--'-Ц ~~-=#. .. '-,~=J, J :~ J ~ 1 :~= ' ~~~~' .-. __,. - 1 
>'-' > -.:.. ,Т--:.-.Т Т,-,Т-' --- :=~==г­

'~Й .' .~= - -=-~-~~
- ~ ~~ : -.-'" .~~---.'--'
----.......------='"­

те- бе, 3драв- ке, за-_
заza t _ Ье Zdrav- ke, zaе, 

------ ....-..... , 
I • -:i.......~--""'" ---'---T'--~- --1"'~--:----1' , 
~~- i ~ ~.'" ~ --' I ' " --~--i.':2::-=.•" ·~~~:=~a,= , -.•--"J!=~-Т-;~ ,
{==;---:Jl. .~--;;=~_fm-~, ____ .-l_i,--L1f:'-i .~~..., -'-'i •~ 
~ 

"1 

r--.....: 1_ . 

.. ~~-йL"-I2J,_ =·.!.=-,·_ ,_,.~ЗEr ;. =;~=r 
- ~~ -j------ -' - t'-f _II -lт:f~ - _~- -S;=H=I 

- ~ 

ла ла ла, ла ла ла ла ла ла. 

la la la, la Ja la la Ja la. 
1';'\ 

'--~~ :~' Ц=__~'!!!o ~ : . ~-J---I~7J- ~ -- - , -.~ -~~ - -,- - - -, -.. -:'~ - .....- --=~ 
,- - 08 ---1:'- -- - : - - ...- -- .... . ~-,-,...... - ==1 ' " -. ~-. - - -~-,,=.- . - --j- ' . •- - .!. - - .- .­~ - ~I-~---. ~-~~l - if. ,.~,- , .~-т- ~--.- :#.. 

J '--- ! '- '-' '--- ,~ р ----- . ­

-!'-.~ -!'-. -It-... !=r=1';'\1- - ~- ~ .''- . _ . '- - !.... . -т=.+ '1-,- 'S 
1~- - . .!. ~=-- · . c ~-r..~c~ ~ #=---­' - , • ,- - - , ~- - . - ; ~. о' 

-~­

На този ритъмъ македонскит-Б българи, албанци (арнаути) и др. играятъ танеца "Е л б а­
с ан чет о", ежщо "Ч ам ч ' е то", 

,s-ur се гythme les Bulgares de la Mac;edoine et les f\lbanais dansent 1'" Е 1Ь а s s а n t с h е" 
et aussi le .. t с h а m t с h е ", 
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2. 	 Защо не дойде синокя, Здравке, 2. Za~to пе dojde sfnokja, Zdravke, 
На тая сладка вечеря? Трала .. Na taja sladka vecerja? Trala ... 

3. 	 На тая слаДI<а вечеря, Здравке, 3. Na taja sladka vecerja, Zdravke, 
На това ягне печено? Трала .... Na tova jagne ресепо? Trala... . . 

4. 	 На това ягне печено, Здравке, 4. Na tova jagne ресепо, Zdravke, 
Со суво гроэье пълнено? Трала .. So suvo grozje ръlпепо? Trala .... 

5. 	 Со СУВО гроэье пълнено, Здравке, 5. So suvo grozje ръlпепо, Zdravke, 
Со цървенъ пиперъ солено? Трала.... So съгvеп piper soleno? Trala ... . 

Le jeune homme dеmапdе а la jeune fille 
pouгquoi elle п' est pas venue chez lui сотте iI 
"еп avait priee, prendre part аи soupeг, manger de 
l' agneau гбti, farci de raisins secs, saupoudre de 
poivre rouge... 

Н259. 

ЛИЧО, МОРЕ ЛИЧО! - LICO, MORE, LICO! 

LITCHO, I1LLONS, LITCHO! 

. Село Песочница '- Лерин~ко . 
Village de Pessotchnitza - Region de Florina. 

l'\ = 320 ) ;> • ;> •(i п ~__~-;> _~tI'!.."" ,
~._qj'- H - ( 4+ :S+ :& )~-~#i=:-~==~ - --=r- -;-'---j . . 
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Низъ се- ло ми вър­ вишъ бе- ли ра- ци кър-шншъ ; 

niz se- 10 mi уъг- vis Ье- Ii га- ci kbl- sis ; 

~=1= ---~. .• • ~~ - ~ d ­~ --~~>--~ . 
.' •• 1::::- " 	 " . ­-I~	 - -..-. -'.- i--- f;l. --- :: :J: .- . -: - -- . 

____1 s/ -..--/ . -.,-. .J 

' --;~ ' "1 . ,,:::!: - ~ Ff~ . ­--~~	 -~~-====
-	 - --1_-' -- :-~ ==-:~ . т :ЗЕ 

::::j: 
'----,1­

> > > 	 > 

- II~ ~~~~.-! -:~~==I=~~=='.- ;- ~ :=-=~8 - P- io"- -f--г--.--.-I--,--io" t------"- . - .- . \ ']
-	 _ _ о ~.-~-io"-- ~ ,- ­~ 

бе­ ли ра­ цИ I<ЪР­ шишъ, во мо­ ми­ те 
Ье­ li га­ ci kъг­ sis, уо то­ mi­ [е 

... -­
2. 	 80 момите гледашъ, коя нема че(х)ли, 2. Vo momite gleda§, koja ·пета ce(h)li, 

Коя нема че(х)ли, че(х)ли да и купишъ, Koja пета ce(h)li, ce(h)li da i kupis, 
Коя нема фъстанъ, фъстанъ да и купишъ. Koja пета fъstап, fbstan da i kupi s, 

З. 	 Личо, море Лича, маминъ (х)атърджия, З. Lico, тоге Lico, mamin (h)atbrdzija , 
Низъ село ми вървишъ, во момите гледашъ, Niz selo mi vъгvis, уо momite gledas, 
Коя нема коланъ, коланъ да и купишъ. Koja пета kolan, kolan da i kupis. 

4. Личо, море Личо, маминъ (х)атърджия,' 4. Lico, тоге Lico, mamin (h)аtъгdZijа, 
Низъ село ми вървишъ, во момите гледашъ, Niz selo mi vbГvis, уо momite gledas, . 
Коя нема герданъ, герданъ да и купишъ. Koja пета gerdan, gerdan da i kupis. 

Dans cette chanson, оп se moque de Litcho 
qui est [гор complaisant envers les jeunes filles. 
11 parcourt 'е village et regarde les jeunes filles. 
Celle qui n' а pas de mules, il lui achHera des mules, 
сеНе qui n' а pas de jupe, il lui acheteгa une jupe, 
celle qui п' а pas de collieг, il lui acheteгa un 
collieг, etc. 
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N!? 60, 

ЗЕТЕ, МИЛИ ЗЕТЕ 1 - ZETE, MILI ZETE! 

BEf\U-FJLS, CHER BEf\U-FILS! 

-.~ - ~- -- -~~ 
1~ _ __ I::;-~"- ' .+-~.• - - .0 ---. ' .~. о ' '~_I~,:,~-~J_~~-: - _

1;1 - .,,__с_. """-'-E-~- 1-; - -E-~-f'-.-- ~~----.J- - ---.=~~ - __О ~:~~-L !:- . '.-='~= 
ми- ли зе- те, зе- те, ми- ли зе- те, -- Лен- ка 
mi- li ze- (е, ze- (е, mi- li ze- te, Len- ka 

~xE ~- _. -'1 f- -п
!~~~=~~=:!.~. :S=·,=~-=tВ= . .~.,~ --=-=----- ----= ­= ~~·==., -- . - ' J: [1 

да ми гле- дашъ, Лен- ка да ми гле-дашъ, 

da mi gle- das, Len- ka da mi gle- das, 
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2. 	 Шекеръ да я ранишъ, (2) 2. Seker da ja ranis, (bis) 
блага да ти биде; (2) bIaga da ti bide; (bis) 

3. 	 Млеl{Q да я рани шъ, (2) 3. Mleko da ja ranis, (bis) 
бела да ти биде; (2) bela da li bide; (bis) 

4. 	 Симитъ да я ранишъ, (2) 4. Simit da ja ranis, (bis) 
Mel<a да ти биде. (2) meka da ti bide. (bis) 

1. 	 Beau·fils, топ cher beau-fils, 3. Nourris-Ia donc de lait 
Sоigпе та fille Lепkа . Роцг qu'elle te soil bianche; 

2. 	 Nourris-Ia de sucre 4, Nourris-Ia de pain Ыапс 
Pour qu' e\le [е soit douce; Pour qu' elle te soit tendre. 

3 а бел е 11{ к а. N2 N2 59 и 60 съ еднаlШИ R е m а r q u е. Les N2 N2 59 et 60 qui опt lа 
14 14 	 (числителни мърки (тактове) 16 различно ритми- тете mesure 16 differemment rythmes N2 59: 

4 5 5 5 4 5) 4 5 5 5 4 5)
зирани (N2 59: 16+Т6+Тб; N2 60: Т6+lб+lб 16+li:i+lb; N2 60: 16+16+16 sont la base 

еж основи lia два подобни танца съ 6 СТЖПКI<. de deux danses апаlоguеs а 6 pas. Leur notation 
Предаването имъ въ приблизителната мърка из­ dans lа mesure approximative "l'ousoul katC1kofli" 
точния "усулъ катакофти", не отговаря oriental пе repond pas а leur caraclere purement 
на чисто народния имъ характеръ. national. ­

~ 	(П : ~ I ~ I и ~ I п ~ 1)
8 	 •• • •• *'. •• • ••• 

И2 61, 

ХОРО "БF\ЙРF\ЧЕТО" - HORO "BF\!RF\CETO" 
Безъ дуМИ . 

LE HORO "BF\'IRF\тенЕ" 
Sans raroles. 

(.~=400-З20) 	 ;. , _,_ Струга - Strouga 

,-A-,j.j. ,--. С=::. " fl-fl-' ~~~ 

~! +6-_18' )~~~--fu - __~~.~~·.=:--=i : ~~- ( ~+~+2--~ -r.E.r~· · _ -=-.::::=--L-=_	 i 
m! . = 	 ~ 1----. ' , -­' .. l!' ... ------.. J (!:), -­I~ :IL ~ - - -E.:--- J • ' - - = L - '­--~	 -f'-

Ig-~( 'i+!+! )_ -~.~ _ -~_:!==-==:3:=~=H 

-.::j -==-.=::j­ r-=-1-~~ - -"-. ~, =-- --~~-=, 

I~='.I: ' =-­~ ~II----~ ~ , " - ==1 - 1.. _. . 	 .. 
, 	 -.~ 

3 а бел е Н{ к а. Опростенъ, горниять ритъмъ R е т а r q u е. Le rythme ci-dessus simpJifie 
дава следнитъ обикновени форми: donne les formes habituelles suivantes: 

илиПI 	 1 
оцa).ГJ J Л I ••• .гп I n I .гr:

(ВМ, ~') аи lieu de ~') 
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NQ 62, 

ПУКНАЛА МАЙКА, ТРЕСНАЛА! - PUKNALA MAJKA, TRESNALA! 
Танцова мелодия. 

MAUDITE SOIT МА MERE! 
Melodie pour danse. 

( 	~=400-420) 
• > ,> 	 >, > 

$:: ~~$~=! -~=f- tJ=~ ~' :~~=t--=
~ ­
1. Пук- на- ла май-ка, трес- на- ла, пук- на- ла май-ка, трес- на- ла, 
1. Puk- па- 'а maj-ka, tres- па- 'а, puk- па- 'а maj-ka, tres- па- 'а, 

1 Ir.q~_ rJ_ .~l F~J~ 
1B~-H-	 '~_ ­
lIL_-1с 	 --..!-= _-==---=-- ==== ~-Р=

iEl~ . >
---J~~"",:, ·~· ~--I-- ~ ~~~~_~" . I 
- - . .- - . - ,J- -j .-1-'--.•- :.. -	 --1 -~ -.--.~. - 1- - - '- . _. -= =tr-F===~·= ~FЕ~r~~~~~~ ~f u: . 

зош- чо ме ро- ди де- вой-че, зош- чо ме ро- ди де- вой-че I 
zos- со те го- di de- voj- le, zos- со те го- di de- voj-cel 

2. 	 Не можамъ в'чаршия да идамъ 2. Ne mozam v'саг1Иа da idam, 
отъ тия пусти симитчий: о! tia pusti simitcij: 

3. 	 Бели симити ми даваатъ, 3. Веli simiti mi davaat, 
бело ми лице сакаатъl belo mi lice sakaatl 

La jeune fille maudit sa теге рагсе qu'elle 
а mis аи monde ипе fille au lieu d'un fils. Еп 
effet, 'а jeune fille пе реи! alleг аи maгche а 

cause des vendeuгs de "simits" (espece de petits 
pains bIancs). Ces vendeuгs (qui пе sont pas, еп 
geneгal, des Bulgaгes) гecheгchent 'а jeune fille. 
"IIs те donnent des si:nits bIancs, mais desiгent 
топ visage blanc." 

Заб е л е ж к а. Ритъмътъ на тая пъсень, ос­	 R е таг q u е. Le гythme de сеНе chanson, 
нова на оригинаг.енъ танецъ и отъ Зап. България 	 qui est la base d' ипе danse originale qui est egale­
(шопско), подлежи на следнитt, промt,ни: 	 теп! соппие dans 'а Bulgarie de l'Ouest (chez les 

Chopes) est soumise аих modifications suivantes. 

об. ~1) 	J Г'•• f:' IJn! , 

} 	 , ~ (8+4)2) 	 n-:I. .IJ I .r:7:I 
. :.. 16 16 

3) J • f J J1 IJ fJ ! I ~ 
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N264. 

Сf\ДИЛО МОМЕ к'Рf\Й МОРЕ ЛОЗЕ - Sf\DILO . ОМЕ KRf\J MORE LOZJE 
UNE JEUNE FILLE f\ PLf\NTE UNE VIGNE f\U BORD ОЕ Lf\ MER 

Tranquille, quasi berceuse. Прилепъ - Prilepe.--~~(- ) ~ ~- =r- 1- --1 :=1-
17'- %+ ~ - .- - - .-. - --+-<::;1'$- 4 -- - - -- --~~~-~~.~~--': ::-Э ' ~_ ~~ 

Р ' . . 
I I : d d · росо nt... 

.- .- , .- - - -Gl­l? tt ~' :~ i~• =t- t
.!. - - - -- - . - . • в.- . - - .- .-е.- -­~~Н=( ~ +~)== - 'г-f- -.== - -- -==~t ':- ­

--- r-----------­
~~~:p<Э- -=-i===1. =Б:~===r, ~_ 

1. Са- ди- ло мо- ме - ---------- край мо -­
1. Sa- di - 10 то- те - - -------- kraj то -­

1 ~~ ~~ 
~.-~-:J 1-: ~~==.---.:- --:=-=- --... -._~-=-=~ 

-~- - - -- - - . - ±~ ~ • ' f'--.: 
--:-=-- - - :~ -гГ=, 

р d,J- t _ '~ftJLLtiй ___~ ,lt - t/t!
!~;~~~~;~~~;~.=F! !F-~ --~~,~-- ~~$-= - . 

,,------... 

I~L13= ~~ i :!~= =~~= ~~~;=
--~~~:~ ~~с:===эI=t--=~~ Ее· ; 
ре ---­ ло- зье, - --- - край мо - ­
ге - --- 10- zje, kraj то - - ­
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2. 	 Как го садило и го копало, 2. Kak go sadilo i go kopalo, 
И на лозьето потиомъ вели: I па lozjeto potiom ve1i : 

3. 	 Ой лозье, лозье, сосъ бело грозье, 3. Oj lozje, lozje, sos belo grozje, 
Како те садимъ и те копаямъ, Kako te sadim i te kopajam, 

4. 	 Кой ке ти яде белото грозье, 4. Koj ke ti jade beloto grozje, 
Кой ке ти пие благото вино? Koj ke ti pije bIagoto vino? 

5. 	 Ни майка имамъ, леле, ни татка, 5. Ni majka imam, lele, ni tatka, 
Момчето ми е в' дална чужбина. momceto mi je v' dalna cuzbina. 

б. 	 Седумъ е годинъ, Rакъ е в'чужбина, 6. Sedum je godin, kak je v'cuzbina, 
Ни книга .пише, ни само иде .... Ni kniga pi~e, ni samo ide . .... 

1. 	 Une jeune fille plantait ипе vigne, 
Suг le rivage, аи bordde la тег. 

2. 	 Еllе la plantait, еllе .la b~chait, 
11 la vigne elle disait doucement: 

3.. "Oh vigne, vigne, vigne аи raisin Ыапс, 
Уоilа je te plante, VОШI je te b~che, 

4. 	 Mais qui mangera donc (оп raisin Ыапс? 
Mais qui le boira donc ton vin si doux? 

5. 	 Je п' ai pas de теге, je п' а! pas de реге, 
Et топ aтouгeиx est а l'etranger, 

6. 	 Depuis sept ans iI est а l'etranger, 
Nj lettre n'.ecrit, ni пе s' еп revient." 

(La suite сотте dans la chanson "Une jeune fille tissait ипе (оНе") 
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N2 65. 

Лf\ЛЕ ЕФК!\ - Lf\LE EFKf\ 
EFKF\, Mf\ TULIPE 
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.:0_ ': 10 ::.~XO. джа намъ, айде Ефко, 2. F\jde EfkQ, dzапът, ajde Efko, 
:: :: '" Е -Рко , айде Ефко, да се земеме 1 (2) F\jde Efko, ajde Efko, da se zememe 1 (bis) 

Трала •... Trala . 

Пуста младость, джанъмъ, не се търпи, 3. Pusta mladost, dzапът, пе se tъгрi, 
Пуста Nладость, пуста младость не се търпи 1 (2) Pusta mladost, pusta mladost пе se tъгрi I (bis) 

Трала. Trala 

4. Не е огинь, джанъмъ, не е огинь, 4. Ne je ogin, dzапът, пе je ogin, 
Не е огинь, не е огинь да прегори I (2) Ne je ogin, пе je ogin da pregori I (bls) 


Трала Trala 


5. Не е вода, джанъмъ, не е вода, 5. Ne je voda, dzапът, пе je voda, 
Не е вода, не е вода да претече 1 (2) Ne je voda, пе je voda da pretece 1 (bis) 

Трала .•. Trala .... 

Un jeune homme declare son атоиг а la jeune 
fille Evka. "F\llons marions·nous Efka. СеНе таи­

dite jeunesse пе se peut endurer. Се n'est pas du 
feu рош pouvoir s'eteindre, се n'est pas de J'eau 
роиг pouvoir s'ecouler". 
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N2 бб. 

ЯНЕ ГЪРЛО Зf\БОЛЕЛО - Jf\NE GЪRLО Zf\BOLELO 
If\Nf\ F\ Mf\L А Lf\ GORGE · 

Галичникъ - Дебърско. . 
Galitchnik - Region de оеьеге. . ~~ = 320-400) . '- f:- f:-~ 

-~~~--::'-:t--1-t+=~+=t= 
~_9;;-+- .-~~I~~~~ ~ : ~~~~r;f~~~_ ~ ~~~ ~~~~~~~~~~~f ?­

~t;~~~ .___ - 1 

1 Т 

~h _~.,. -fL-!f ~ ~~ "'~.!. ~§.§., ~~§- -==-- " 

..~~~~ 
1. я- не гър- ло ' за- бо- ле- ло, ' не е гър­ ло ка- то гър- ло: 

2. Не е гър- ло ка- то гър- ло, тук' е гър-. ло лю- та ра- на: 

1. Ja- пе gъг- 10 za- Ьо- lе- 10, пе je gъг­ 10 ka- [о gъг- 10: 
2. Ne je gъг- 10 ka- [о gъг- 10, tuk' je gъг- 10 lju- [а га- па: 

"" IOL~---,--- -===~=====~=- ~ 

~~~ ~ ~.~ , F1:· · ' :1~.~::§1-' ~~~Э
кой не не ве- ру- ва, ни тат- ко йе, ни май- ка йе, 
тат- ко йе, ни май- ка йе, ни я- ни- ни де- веть бра- кя, 

~;~. ?~ .. 

ги­ ni ta t_ ko je, ni maj- ka je, 
ka ni Ja- ni- ni de- vet Ьга- kja, 

-+-

--

koj Ja- пе пе 


tat- ko je, ni 


" 

~DI-'--~ ~~ ~ 4ЗfН~ I ц@-4s! 1E~ 
5, Ни я- ни- ни де- веть бра- кя, ни я- ни- ни 0- сумь сна- и. 

6. Кой- то я- не ве- ру- ва- ше, не е ту- ка, е да- ле- ко. 

5. Ni Ja- ni- ni de- vet рга- kja, ni Ja- ni- ni 0- sum sna- hi. 
6. Koj- [о Ja- пе уе- ги- уа- ~e, пе je [и- ka, je da- lе- ko. 
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-~-~: =--.~ ~~~~I-~ " .-•.....:~:J~I;t ~ J-.J~;-J= . ='~. - . -- ­..... ~._'=- - ­
7. Не е ту- ка · е да- ле- ко, е да- ле- ко во Со- фи-я, 
8. Во Со- фи- я при Пет- ка- на, при Пет- !{а- на на ме- а- на .. . 
7. Ne je tu- ka je da- (е- ko, je da- le- ko vo So- fi- ja, 
8. Уо So- fi- ja pгi Pet- ka- па, pгi Pet- ka- па па те- а- па ... 

-,t 

... 
-

IIji - , - ---- ,.- ~ ,---­
1. ,Ij. 
IL -1~==- . ~ - --------­ ~!­. -- ;-­.. ~-. - _!~!} • ;: - ~ .;Р. ~ f.l' ­ =J . ­l р =1= ..-: -. ~~,. 
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Il-Бсеньта продължава тъй: 

"На Петкана си сборуе, ой Петкано меянджийке, 

Тури вино нем-Брено, земи пари неброени" .... 
Во чаша му аберъ дошло, му е болна невестата. 

Като узнава това тжгуващия за либето си 

мжжъ, стъкмява конь и тръгва за село при бол­

. ната си жен:а. Но я сварва край село на носило. 

Поисква да я види за последенъ пжть и пада 
. до нея . съ последни думи: "заровете ни за­

едно." 

*) Както по текстъ, тъй и по мелодия малко .. (9

изм-Бнена въ сжщата м-Брка 16 източенъ видъ) 

п-Бсеньта е позната и въ ц-Бла България. 

::j: --- ­-,t-- Ped.. 

* 
(апа а таl а la gorge. Се п' e·st pas ип таl 

oгdinaire, с' est ипе plaie tгes pгofonde. Peгsonne 
пе veut croiгe lana, ni son реге, ni sa теге, ni 
Jes neuf freгes de lana, ni les huit beIIes-sсеurs. 
Celui quipeut croire lana n'est pas ici, iI est аи 
loin, dans l' auberge de Petkana. R. Petkana il parle 
ainsi: "Oh, Petkana, aubergiste, verse du vin sans 
mesurer, pгends топ argent sans compter." Dans 
son verre iI voit ип pгesage: sa jeune femme est 
malade. I1 selle son cheval, iI part. Pres du village, 
iI rencontre le convoi funebгe. I1 veut revoir ипе 
derniere fois sa femme. "Enterrez-nous l' ип pres 
de l' autre" s'ecrie-t-il, puis il tombe mort. 

'~) СеНе chanson, avec се тете texte et ипе 
melodie ип реи modifiee, mais dans la тете те­

9 . 
sure ( 10' forme orientale) est соппие dans toute 

la Bulgarie. 



Кратки ~ележки за лицата отъ които сж 
слушани пьсниа оть сборника. 

1) Иванъ Хаджовъ, гимназиаленъ 
учитель въ София; родомъ отъ Струга. 

Майка му Д е с п и н а, баща му Пантелей, 
сжщо стружани. 

2) Д -в доМ а р к О С И М е о н о В ъ ­
П леш кат а, родомъ отъ гр. Гал и ч ­
н И к ъ - Дебърско, на възрасть около 70 
години. Жив-Ве отдавна въ София. Знае 

множество македонски п-Всни, които п-Ве 

по единъ примитивенъ начинъ съ малко 

носовъ опенъкъ на своя ясенъ (звученъ) 

гласъ. Неукъ българинъ - македонецъ, 

предава П-ВСНИТБ въ чистъ народенъ 

тонъ и ритъмъ, неповлиянъ отъ нова 

музика. П-Всеньта "На водици" (N2 2), пре­
дадена отъ менъ въ равенъ двовременъ 

тактъ, подчинява на неправилната г\ м-Врка 

(;; f' J.). За много стари п-Всни, които 
съмъ записалъ отъ него, ми е правилъ 

бележки, че се п-Вятъ и отъ помацит-В­

турци на чистъ български езикъ. 

3) С т е фан ъ В ъ лка н о в Ъ, родомъ 

отъ Бит О л я, интелигентенъ младежъ, съ 

висше образование. Баща му е родомъ отъ 

с. П е с о ч н И ца (Л е р и н С к о) а майка му 

е охридчанка. Множеството п-Всни, които 

ми е п-Влъ, знае отъ майка си и отъ маке­

ДОНСI<ИТ-В ср-Вди. Има в-Врно чувство за ори­

гиналния ритъмъ на македонскит-В п-Всни. 

4) Г е орг и Цап е в ъ, отъ гр. При­

л-Впъ, интелигентенъ българинъ съ висше 

образование. Има отличенъ теноровъ гласъ. 

П-Ве народнит-В пtсни съ ВБренъ ус-Втъ 

на народенъ пtвецъ. 

~ Василъ Колчевъ Христовъ 

(Цилето), младъ интелигентенъ българинъ 

съ духовно образоваНие, РОДОМЪ отъ село 

Зе лен и че (Л е р и НС ко). Мой бившъ 

Notices sur les personnes de qui l'auteur tient 
les C~allS0nS cOl1tenues dans се recueil. 
1) 1v а n На d j о v, professeur de 'усее 

а Sophia; natif de Strouga. Sa теге, D е s­
р i n а, et son реге, Рап t е Iе у, sont egale­
ment de Strouga. 

2) L е р е ге Маг с о S i m е о n о v ­
Р 1е с h k а t а. Natif de Ja ville de Galifchnik 
(region de оеьеге). F\ge d'environ 70 ans. 
Yit depuis Jongtemps а Sophia. 11 соппаН une 
quantite de chansons macedoniennes qu' il 
chante d'une maniere primitive еп pretant 
une certaine nasaJite а sa voix naturellement 
sonore. Bulgare macedonien i\lettre, il chante 
les chansons mасеdопiеппеs dans un tоп et 
un rythme рurеmепt populaires et nullement 
iпfluепсеs раг 'а musique moderne. La chanson 
"Н l'Epiphanie" (N22) que j'ai rendue dans 
une mesure reguJiere а deux temps а рош 

base Ja mesure irreguliere а Т\ (;; t 1.). 
Le реге Магсо т' а dit а propos d ~ beau­
coup de vieilles chansons que j'ai гесuеШiеs 
de lui qu' elles еtаiепt aussi chantees раг Jes 
pomaks musulmans еп un bulgare corгect. 

3) S t е р h а n У е J k а по v, пе а Мопа­

stir; jeune homme instruit. Son реге est natif 
du viIJage de Pessotchnitza - region 
de Florina, sa теге d' Ohrida. Jl tient les 
nombreuses chansons qu' il т' а сhапtееs de 
sa теге et des miJlieux macedoniens qu'il 
frequente. 11 а ип sentiment exact du гу­
thme огigiпаl des chansons mасеdопiеппеs. 

4) G u е о r 9 u i Т z а р е v, natif de Р г i­
1е р е. Bulgare cuJtive ayant fait des etudes 
superieures. С' est un exceJlent tenor. 11 chante 
des chansons popuJaires avec le sentiment 
exact d' un chanteur populaire. 

5) Yassil Koltchev Hristov (Tzi­
leto) (jeune Bulgare cultive) natif duvillage 
de Z е Jе n i t с h е - region de Florina. 11 
а ete топ eleve еп musique au seminaire 
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ученикъ въ Соф. дух. семинария по му­

зика, ТОЙ усвои отлично записването и 

на народни мелодии и самъ записа 

голъмъ брой македонски пЪсни. Ориги­

налната по ритъмъ и мелодия стружка 

пъсень "Ой девойче-войче" е записана отъ 

,амия него, слушана 01Ъ В л а дим И р Ъ 

f\ с ен к О В Ъ отъ гр. Струга. Много други 

пъсни сжщиятъ е запи:алъ отъ Ел. Д а­

м я н О В а отъ с. Заг о р и чан и - Кос­

турско; отъ }{ И рил ъ Чо бан о въ отъ 

село Чер е ш н и Ц а - Костурско, Д. Чо­

бан о в ъ (млъкарь) отъ сжщото село и 

др. Записанитъ мелодии бъха провъ­

рени и отъ менъ. 

6) Мил а нъ f\ н тон О В ъ, р. отъ гр. 

Щип ъ, гимназиаленъ учитель. Отличенъ 

теноръ, дългогодишенъ хоровъ пъвецъ и 

солистъ. Знае множество македонски 

пЪсни. КОИТО пъе съ въренъ усътъ за 

мърката и ритъма на нашитъ пЪсни. 

7) Х Р и с тин а Й о р дан о в а, маке­
донка, учителка въ Е с к И - Д ж у мая. Пъ­

сеньта "П у к нал а май ка", слушана отъ 

нея, се пъеше отъ покойния нашъ голъмъ 

оперенъ артистъ-теноръ и недостижимъ 

майсторъ на художествено пресъздаване 

народната пъсень - Мих а й л о в ъ }{. 
С т О Я НЪ. Сжщиятъ дивно пъеше и ма­

кедонскитъ пъсни "Я р а с тур Я й, Цв ъ т О 

мо м е", "f\ й ден е пл а ч и, Мал и н О 

мо м е" и други, разработени отъ мене и 

издадени въ отдълни номера. 

8) Т. Г а в а з о въ, р. отъ гр. При­

лепъ, сега на около 65 години. отличенъ 

черковенъ пъвецъ (псалтъ), познаващъ 

безлинейнитЪ източно-черковни ноти (пар­

лагийно нотно писмо) и модерния нотописъ. 

Знае множество македонски I1ЪСНИ, които 

и самъ е нотирвалъ. Въ министерскитъ 

сборници (сега на f\кадемията на наукитъ) 

отъ народни умотворенYlЯ и народописъ 

има доста македонски пъсни отъ Прилепъ, 

нотирани отъ него. Той познава отлично 

метричнитъ особености на македонската 

пъсень и пръвъ той ме улесни преди 20 
години въ подробното имъ изучаване. 

9) Юли я Зар к О В а - f\HТOHoBa отъ 
Куманово и сестра и Е лен а Зар к О В а. 

de Sophia et il а parfaitement appris а notet 
les melodies mасеdопiеппеs. La сhапsоп de 
Strouga "Oj devoice-voice" si originale par 
'е rythme et 'а melodie, а ete notee par 
lui; iI l' а entendue сhапtег par V I а d i­
m i r f\ s s е n k о v de 'а ville de Strouga, 
fопсtiоппаiге а Sofia. Hristov а note encore 
beaucoup d' autres сhапsопs chantees раг 

Е 1. D а m i а n о v а du village de Z а 9 о r i­
t с h ап i - region de Kostour, раг К i r i I 
Т с h о Ь а n о v du village de Т с h е r n i t z а 
- region de Kostour, раг О. Те h о Ь а n о v 
(Iaitier) du тете vi!lage, etc. Les melodies 
notees ont ete verifiees раг moi. 

6) М i I а n f\ n t о n о v, natif de la ville 
de С h t i р; professeur de Iycee. ExcelJent 
tenor, choriste et soliste durant de longues 
annees. 11 соппаН beaucoup de chansons та­
cedon iennes et il les chante avec un senti­
ment exact de la mesure et du rythme de 
nos chansons. 
7)Hristina Iordanova, macedonienne; 

ma'itresse d'ecole а Е s k i - D j о u m а'1 а. La 
chanson "Р u k n а 1а m а j k а", qu'on tient 
d'elle, etait chantee par feu notre grand 
chanteur d'opera - tenor et таНге incom­
рагаЫе dans l' execution artistique de la chan­
son populaire - М i h а 'i Iо v К. S t о У а п. 
Се dernier chantait aussi admirablement les 
chansons macedoniennes "J а r а s t u r а у' 
Tzveto тоте" , "f\ide пе placi, Ма­
1i по m о m е" et d' autres encore qui ont 
еlе arrangees раг moi et publiees separement. 

8) Т. G а v а z о v, natif de la ville de 
Р r i I е ре. I1 а maintenant environ 65 ans. 
Excellent chantre d' eglise, iI соппаlt les по­
tes sans portee du chant d' eglise oriental 
et la notatio!l moderne. 11 соппаН une quan­
Ше de chansons macedoniennes qu' il а по­

tees lui-meme. Dans les Recueils d' Oeuvres 
populaires du Ministere (maintenant de l' 
f\cademie des Sciences) il у а un assez 
grand nombre de chansons macedoniennes 
de Ргilере notees par lui. 11 соппаН parfa­
itement les particularites metriques de 'а 

chanson macedonienne et с' est lui qui 'е 

premier т' а facilite l' etude de ces parti­
cularites. 

9) 1о u I i а Z а r k о v a-f\ntonova de Kou. 
manovo et sa sa=ur Е J е n а Z а r k о v а. 
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и дветt сж отлични п-Евици на македонски 
народни пtсни. 

1О) В а с и лаК а зан джи е в а - Мл а­

Д е н о в а, основна учителка въ София, р. 

'отъ гр. В е л е с ъ, КОЯТО съ отличенъ кон­

,тралтовъ гласъ пtе народни македонски 

пtсни - .велешки, щипски и други. 

11) Н е в t наН и кол О в а, р. отъ гр. 

Велесъ, млада, неука българка. Пtснитt 

"М о маР о с а", съ оригиналенъ +~- тактъ 

~+f+3), както и "Четири коня 

тер а ш е " съ смесенитt мtрки -Н- и Н­

сж слушани отъ нея. 

12) F\. Дим е в ъ, р. отъ гр . Велесъ, 

учитель по гимнастика въ София, отлично 

пtе и свири народнитt пtсни. Знае всич­

кит-Б наши народни танци (македонски, 

u.юпски и др.), които съ голtмъ успtхъ 

прилага въ училищнитt занятия по гим­

' н астика. Отъ него записахъ сложнитt по 
ритъмъ танцови пtсни "Л а л е Е в ке", 

_"р а ч а х ъ пор а ч а хъ" и др. 

Лично азъ, бидейки въ близъкъ кон­

тактъ съ много македонци, съмъ слушалъ 

и запомнилъ множество македонски пtсни, 

отъ различнитt мелодични варианти на 

.които съмъ избиралъ най-хубавитt и най­
оригиналнитt. 

Д. Христовъ 

Toutes deux excellentes interpretes de chan­
sопs macedoniennes populaires. 

10) V а s s i 1а К а z а n d j i е v a-Mladeno­
уа, institutrice а Sophia, native de lа уШе de 
V е Iе s s е, qui de sa belle voix de contralto 
chante des chansons macedoniennes popu­
laires de Velesse, Chtip, etc. 

11) Nevena Nikolova, native de 'а 
уillе de Velesse, jeune Bulgare iIIettree. Les 
chansons "М о m а R о s а" ауес 'а mesure 
originale а +-3- (3+2+2+3) et "Cetiri 

~ ~ 

k о n i j а t е r а с е" ауес les mesures Н- et -Н 
т' ont ete chantees раг еllе. 

12) 11. D i m е У, natif de lа уillе de Уе­
lesse, professeur de gymnastique а Sophia. 
] I chan~e et joue parfaitement les chansons 
populaires. Jl соппаН toutes les danses па­
tiопаlеs (macedoniennes, chopes, etc.) et les 
епsеigпе au cours des Je<;ons de gymnasti­
que. C'est de Jui que je tiens les сhапsопs, 
de danse au rythme complique "Е f k а, m а 
tulipe", "Je t'ai fait appeler" etc. 

l1yant ete personnellement еп contact 
intime avec beaucoup de Macedoniens j' ai 
entendu untres grand потЬге de chansons 
macedoniennes et parmi Jes differentes 
versions melodiques j' ai choisi les plus joJies 
et les plus огigiпаlеs. 

D. Christov . . 



Приложение 

За да се види, каl<Ъ неправилно чуж­

денцитъ схващатъ българскитъ пъсни по 

текстъ и мелодии, даваме за примъръ 

твърде популярната българска македонска 

л1;сень "Зарумбали тупанитъ", по­

ставена като сръбска въ "Н л бум С р n ­
с к их нар од ни n е с а м а, уредио J 0­

в а н Фр а j т", Ng 1 подъ заглавие "Силан 
Вардар". 

Оригиналната и хубава по ритъмъ 

българска пъсень въ тоя сборникъ като 

Ng 17 е предадена въ 3/4 тактъ, съ изопа­

чена мелодия и съ сжщо такъвъ текстъ. 

f\ppendice. 
Рош montrer de quelle fщ:оп inexacte 

]es etrangers saisissent ]es textes et les mе­
lodies des chansons macedoniennes, nous 
donnons соmmе exemple la tres populaire 
chanson Ьulgаго-mасеdопiеппе "Les tam­
bours se mirent а rouler" inseree соmmе 
serbe dans 1'" f\lboum srpskih narodni pes­
sama" compose раг Jоvап Frait (Edition Frait 
NQ 1) sous le titre "Le Vardar bouillounant". 

Cette огigiпаlе chanson bulgare, au si 
jo1i rythme, а ete rendue dans le recueil 
serbe, sous le Ng 17, dans la mesure а 3/4' 

avec uпе melodie et uп texte fausses. 
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СИЛАН ВАРДАР - SILAN VARDAR 
LE Vf\RDAR BOUILLONNANT 

J. Frait 

ште ми но­ сат не ве­ ста­ та, . рум­ ба­ ба рум-ба РУМ­
ste mi по­ sat пе­ ve­ sta­ (а, гит­ Ьа­ Ьа гит- Ьа гит­

(?) .--е 

ба 
Ьа 

~ ~ 	 -.... 
" 	 .Ij. 

~: ---	 18 , , ­I~­ ! :	~L-§ ...~ 
1......... ~ 
 +'-~ v " 

рум- ба- ба рум-ба рум- ба­ ба. 

гит- Ьа- Ьа 
 гит- Ьа гит- Ьа­ Ьа. ... ...~ - .i'I_1 -~- ~­. 8 . 118. ~ ... ~ ==:j

• 
..!' ­ -f- ­_. 

i t= 
2. 	 Субраr,и се сватовите xaj xaj 2. Subrali se svatovite, haj, haj, 


Ште ми просат невестата румбаба . Ste mi prosat пеvеstаtа гитЬаЬа 


3. 	 Па поjдоше преl{О Вардар xaj xaj 3. Ра pojdose preko Vardar haj, haj 

Преl{О Вардар по невеста румбаба Preko Vardar ро пеvеstа гитЬаЬа 


4. 	 Поче зето да ми плачи xaj xaj 4. Ро :е zeto da mi pla l: i haj, haj 

ро. где ми je невестата рум баба ро. gde mi je nevestata гитЬаЬа 


5. 	 Кюти зето, не ми плачи xaj xaj 5. Kjuti zeto, пе mi placi haj, haj 

Ето ти je невестата румбаба .. Eto ti je nevestata гитЬаЬа . .. 


1. 	 Le Vardar ЬоиilIоппап! а сгй, t,a"i, ha'i 
(Is vont гатепег 'а mariee, гоитЬаЬа etc \ 

2. 	 Les marieurs se sont rassembIes, ha'i, ha'i 
IIs vont reclamer (а mariee, гоитЬаЬа . . . 

3. 	 IIs оп! traverse 'е Vardar, ha'i, ha'i, 
Роиг аllег chercher 'а mariee, гоитЬаЬа • . 

4. 	 Le marie se те! а pleurer ha"i, ha"i, 
Ой est-elle donc, та jeune femme? гоитЬаЬа ... 

5. 	 Tais-toi, marie, пе pleure pas, ha'i, ha'i, 
La vоШ, donc ta jeune femme, гоитЬаЬа .•. 

3 а бел е ж 1{ а. Сватовете не просятъ (не R е m а r q u е. Les "svatoves " (envoyes qui s' ос­
молятъ) невестата, а отиватъ за нея, да я дове­ сиреп! des preparatifs du mariage) пе partent pas 
датъ въ зетовата I{жща. Теl{СТЪТЪ ТУI{Ъ не е роиг demander 'а main de 'а future, mais рош l' ате­
завършенъ. Съдържанието на пъсеныа не ри­ пег dans 'а maison du jeune homme. Le texte n'est 
сува шега, а истинска случка: сватовете и pas complet. СеНе chanson rapporte ипе histoire 
невестата се удавили въ буйния Вардаръ. reelle: ипе jeune femme et les "svatoves" se sont 

еп 	effet noyes dans 'е Vardar. 
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еж щат а, въ точенъ видъ по текстъ и ме­ La mете см 
ЛОДИЯ на македонско хоро. point de vue du te Jtt e е: 

du hoгo macedorIie r.). 
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2. Се собрали сватоите, (2) 
Сватоит-е турлекЙовсни. 

Румба, румба, румбам-ба, 

Лиду, лиду, лидуду, 

2. Se sobгali svatoite, (bis). 
Svatoite tuгlekjovski . 

Rumba, гитЬа, гuтbaтba, 
Lidu, Jidu, lidudu. 

3. Ная' али мулинята, (2) 
Запа;lИЛИ лулинята , 
Румба ... 

3. Najaali mulinjata, (bis) 
ZapaliJi lulinjata, 
Rumba ..... . 

4. Нанривили фесчинята, 

НaI<ИЧИЛИ нартунята, 

Засунали мустачиня: 

Румба .. _ ... 
I 

5. Ке ми одатъ прено Вардар, (2) 
Прено Вардар по невеста. 

Румба .. 

4. 

5. 

Nakгivili fescinjata, 
NakiciJi kaгtunjata, 

Zasukali mustacinja: 
Rumba ..... . 

Ке mi odat pгeko Vaгdaг, (bis) 
Pгeko Vaгdaг ро nevesta. 
Rumba .. . .. . 

\ 

6. Кин~ сали сватоите, (2) 
Я понели невестата. 

РУi'"ба .. 

6. Кinisali svatoite, (bis) 
Ja poneJi nevestata. 
Rumba .... . . 

7. Тамам дошле до срет Вардар, 
Пусти Вардар ми дотекол, 

Ми дотенол силен, иатен. 

Румба ..... . 

7. Татат dosle do sгet Vaгdaг, 
Pusti Vaгdaг mi dotekol, 
Mi dotekol siIen, maten, 
Rumba ... 

8. Ми отвлекол сватоите, (2) 
Сватоите, невестата. 

Румба 

8. Mi otvlekol svatoite, (bis) 
Svatofte, nevestata. 
Rumba . .. ..• 

9. Винна зетот, та заплана: (2) 
.. Дека ми е невестата? 
Румба •.•... 

9. Vikna zetot, ta zaplaka: (bis) 
"Deka mi je nevestata? 
Rumba ..... . 

1. 

2_ 

Les tambouгs se miгent а гouleг (bis) 
Роиг гassembJeг tous les maгieuгs. 
Rumba, гитЬа, гитЬаЬа 
Lidou, lidou, lidoudou. 

Tous les maгieuгs se гassembJeгent (bis) 
Les maгieuгs de Touгlekeu•. 
Rumba .•.••. 

5. 

6. 

Ils paгtiгent donc tous les maгieuгs, 
Е! еттепегеп! lа jeune femme. 
Rumba .....• 

Mais qualld iJs fuгent juste аи тiliеи, 
C'maudit Vaгdaг se souleva. 
Se souleva, violent et tгoubJe, 
Rumba ..... . 

3. Pouг tous des mules ils engageгent (bis) 
Et puis leuгs pipes ils aJlumeгent. 
Rumba ..... . 

7. Nous empoгta tous les maгieuгs, (bis) 
Tous les maгieuгs, lа jeune femme, 
Rumba ..•.•. 

4. Ils passeгont tous Ie Vaгdaг (bis) 
Pouг гатепег lа jeune femme. 
'<итЬа ..... . 

8. L' jeune maгie cгia, pleuгa: (1) 
Ou. est-elle donc та jeune femme 1 
Rumba ..... • 
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